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Preface

Tajik Persian belongs to the Indo-European language family, uses—unlike
its other two variants Iranian and Dari Persian written in the Arabic-based
script—modified version of the Cyrillic alphabet, and serves as the official
language of Tajikistan. The primary purpose of Tajik Persian: Readings in
History, Culture and Society is to help students develop reading proficiency in
Tajik at advanced level.

The book can be adopted by instructors as a supplementary or the main
textbook for advanced-level courses. Since it is not a basic language textbook
or workbook, it expects students to be familiar with the intermediate-level
vocabulary and modern Tajik grammar, provides explanation of only a
select number of difficult grammatical points, and, if necessary, directs to the
grammar books available in the market. It is recommended to use John R.
Perry, A Tajik Persian Reference Grammar (Leiden, Boston: Brill
Academic Pub-lishers: 2005), hitherto the most comprehensive grammar for
the language in English, as a companion reference book. The reading texts
are followed by a list of difficult words and exercises for comprehension
check. The answer keys for all the exercises are provided at the end of the
book.

The book aims at improving general reading comprehension and provides
students glimpses into the history, culture and society of Tajikistan in
chronological order, but the majority of readings have been carefully
selected and arranged to keep the focus on cultural aspects of the country—
an aspect that constitutes a core component in the second language
acquisition. It can be used to create opportunities for students to engage in
debate and discussion on various topics in their historical and sociocultural
contexts. For example, the first chapter is on the Samanids, one of the
earliest non-Arab Muslim rulers in the region, followed by a reading on
statues of Buddha, indicative of a practice strictly prohibited in Islam. The
two chapters together provide an interesting historical and sociocultural
context to discuss Tajik arts and aesthetics and their production. The
book, however, does not aspire to be a substitute for scholarly books on
history and culture. One may like to consult original sources from which
readings have been extracted or follow the suggested books and articles, given
in footnotes, for a better understanding of the topics.

All the readings in Tajik Persian: Readings in History, Culture and
Society are authentic and written for native speakers. It is hoped that it will
help students prepare for carrying out research using primary sources in the
target language.

vi



CHAPTER 1: THE SAMANID STATE STRUCTURE

CoxTH JaBJjaTil Ba TAIIKWIA AacTroxu uaopau CoMoHUEH

Acocry3opu naBimatu Comonnén Memonnn CoMonit 6a XyO#it MEIOHUCT,
KA TabMMH KapAaHU UCTUKJIONIMATH MoBapoyHHaxp Ba a3 xuiodatun Apad
030710Ha HalrbyHaMo €draHu Bail pakaT XaMOH BaKT MYMKHUH MELIaBaJ, KU
Jap MH MaMJIakat SIK XyKyMaTH MapKasusT naiao kapaae 6a Byqyn osna'. Bait
Jlap POXH MH MAaKCaj sIK KaTop UKAOMOT 0a amaj oBap.

SIke a3 MH HaBb MKAOMOT YOpH HAMyJaHU yCyJlIH MyTaHOCHOW MIOpau
nasmat Oyn. Jap axam CocoHu€H mactroxum naBiatii 0a maprox (mapOopu
MOMIIOXH) Ba JEBOHXO (MAOPaxoW MapKasuu XapOh-TpakiaHil) TaKCUM
Mmerapaua. [ap mapoutn xaétu peonanit 6a MH TAKCUMOT OH KaJap XaM puost
Kapa HaMenya*: onaMoHu 0oHydy3H 1apOop akcap BakT 6a KOPX0e MyIOXH-
Jla MeKapjaHj, K1 Bazudau uH Ba & OH JeBOH Oa mymop mepadrt. Un HaBbe
ku Haprraxit xaiin mexyHaz, nap 3amonu canranata Hacpu I Comonii (914-
943) nap arpocu Perucrorn bByxopo nax OuHOM oJit 0apou IEBOHXO COXTa
oymann.® Jleouxo a3 10 uaopau mMapkasin ubopat Oyzaa, a3 pyu Bazubaxou
XyA 0a coxaxou 3epuH TAaKCUM MEITy IaHI:

Hesonu eazup acocuTapuH UI0pau MapKasit XucoO Melly 1 Ba Aap TAMOMHU
MyaccHcaxoM MabMypi, CHECH Ba MKTHCOAMH [aBiaT! Ha30paT MEHaMy/I.
ba Baii capaopoHu Xamau I€BOHXOM AWrap utoar Mekapiaania. ba mancabu
capopu MH JIEBOH, sibHE 0a Bazugau Bazupii € xoqudu Oy3ypr, oJjaTaH sKe a3
HaMOSIHJIaTOHM ce XoHaBoza: Yaiixonii, banpamii Ba YTO# TabUH MeNTyIaH/.
Tamomu xyBBaxou xapouu CoMOHUEH nap UXTUEPH X0YHOHU Oy3ypr Oy .

Jesonu mycmaegii Xamau KOPXOM MOJIMSIBH, SbHE Xapdy Jaxid
MamJIakaTpo nemr Meoyp.

Jlesonu amuo-yn-mynx 6a XxaMan KOFa3xou MyXHMH J1aBjIaTi MabMyp Oy[a,
WHYYHUH MyHOCHOATXOHU JAUIUIOMAaTHPO 0O Iurap JaBiaaTxo MUaopa MeKap.

Hesonu coxub-yui-uiypom tBapausii COMOHHEHPO Hap HMXTHEPH XyI
HUTOX MEJOLIT, 0a 03yKa, MOXOHA Ba HUTOXOMHHM JIAIIKAap HAa30paT MEHAMY 1.

Hesonu coxub-yn-6apuo (cappopu mouta) 6a pacoOHHIAHU MYpPOCHIOTH
naBiati MabMyp Oyd. AMMO KOPKYHOHHM MaxaJUIMM MH JAE€BOH Ha (akar Ba3u-

"' Here, “. . . ¢hakam xamon saxm mymxun mewasao” (. . . is possible only when’) makes the
sentence “. . . pakam Xamon 6aKm MYyMKuH Mewlasao, Ku 0ap uH MAMIAKam ;K XyKyMamu
Mapkazuam natido kapoae o6a 8yyyo 0s0.” a possible conditional sentence. Hence, the main
compound verb “6a 6yyyo omaoan” is in present subjunctive form. See, discussion of Tajik
verbs in John R. Perry, A Tajik Persian Reference Grammar (Leiden, Boston: Brill Academic
Publishers: 2005).

2¢, .. puos kapoa namewyo” is in passive [Past participle + the appropriate form of wydan].
3¢, .. 0ax bunou onil bapou desonxo coxma 6yoano.” literally translates into . . . they had built
ten large buildings for diwans.” Nonetheless, an appropriate translation would be °. . . ten large

buildings were/had been built for diwans’.

9o

4 The letter “@” in uxrucon# changed to “u” in ukmucoouu oaséram because it is written only in
a word final-position.



¢au xarbapupo ano Mexapaani, 0amku nap 00pan XOKMMOH Ba MabMypPHHU
MaxalJuM JaBiaTid Ba padTopu OHXO Xabapxow Maxdupo xam 0a mapka3s
pacoHuIa MEUCTOAAH/T’, sSThHE Ba3u(an MabMYypOHH “‘Maxkamau CUEX -po HU3
0a yo meoBapnanz. JleBonu Oapua 60 UyHUH XyCyCHATH XY/ a3 IUTap ACBOHXO
TaOBYT JIOLIT, KK MyacCHCaXOH MaxaJUIMH Bail 0a XOKMMXO HUTOAT HaHAMYy[a,
OeBocuta Oa MaOpan MapKasu XyJ HUTOX Mekapaania. bosn xailn xapna, ku
MoYTa Aap OH BaKTXO (pakaTt Oa 5XTUEUOTH HaBiaT XUAMAT MEHaMy 1 Ba Oapou
axoJii gactpac HaOy.

Hesonu myxmacub 6a 6030p, Tapo3sy, Moixou (ypymmu Gap3rapoH Ba
MemaBapoH Ha3opaT Mekapi. Bail meraBoHuCT Qypymm Moixou Kaid Ba
HOMapryOpo Oo3zmopan Ba 0a HapXu rapoH (QypyXTaHH MaxcyJOTpO MaHb
kyHan. MH neBoH TazpuyaH 6a axJIOKHM MapAyM, MacuuIpaBid Ba UCTEbMOJU
Manipy6oT HU3 HazopaT Mekapaari iy 1.° [llaxpe HaOya, ki MyXTacuOH Xyapo
HajoIITa OoIa.

Hesonu mywipug KOpPXOW JaBlaTi, XyCycaH Xapuyy AaxJd Xa3uHapO
Hazopat Mekap. Faiip a3 uH 1eBoHX0 003 ICBOHM MYJIKXOH JaBJaTi, I€BOHU
K037 Ba JIeBOHU Bak( MaByyx Oyx.’

(Text taken from b. F. Fadypos, Toyuron (JAyman6e: Jorumr, 2008), 335-37)

(Mausoleum of Ismail Samani, Bukhara, Uzbekistan)®

5 ‘paconmna mencromana’ means ‘used to send’. It could also be written mepaconunnana. For
more see John R. Perry, 4 Tajik Persian Reference Grammar, 226-27.

¢ ‘Hagopar Mekapaari nryn’ means ‘began to supervise’. The mekapaari functions as non-wit-
nessed durative. For more see Perry, A Tajik Persian Reference Grammar, 276.

" For more information on Samanids in English, see Richard N. Frye “The Samanids” in Richard
N. Frye (ed.) The Cambridge History of Iran, Volume 4. Cambridge University Press: 1975.

8 Mausoleum of Ismail Samani, Bukhara. Image source: Wikimedia Commons https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File%3AUZ Bukhara Samanid-mausoleum.jpg
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(Somoni Monument, Dushanbe, Tajikistan)’

VOCABULARY

A3 pyu (prep.) — according to, on
account of

Awmun-yn-myiik (n.) — chief of the
department of official documents
[Lit. amung — chief, great man; Mmynk —
country]|

Acocry3sop (n.) — founder
bap3srap (n.) — farmer
Bakd (n.) — endowment

rpaxkaanii (adj.) — civil (a Russian
loanword for maxpsantit)

Hap mxTtuépu (kace) — at (someone's)
disposal

Haprox (n.) — (royal) court

JHactrox (n.) — apparatus

JeBon (n.) — government department,
chancery

Wnopa (n.) — office, institution
Wnopa kapaaH (v.) — to manage
Hxnomot(n.) — effort
Ukruconi (adj.) — economic
Uxtuép (n.) — will,

Kan6 (adj.) — counterfeit, fraud
Kosi# (n.) — judge

Mancab (n.) — rank, position

Mapxkas (n.) — center

® Somoni Monument, Dushanbe, Tajikistan. Image source: https://commons.wikimedia.org/

wiki/File:Somoni Monument, Dushanbe, Tajikistan.JPG (Attribution: By Rjruiziii (Own
work) [CC BY-SA 3.0 (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0)], via Wikimedia Com-

mons)
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Maxkaman cuéx (n.) — “black room”
Masmypit (adj.) — administrative
Myaccuca (n.) — institution, foundation
Mynoxuia kapaaH (v.) — to interfere
Myunk (n.) — property; country, state

Mypocunor (pl. of mypocuia) —
correspondence

MycraBodit (n.) — treasurer
Myrtanocu6 (adj.) — appropriate

Myxrtacub6 (n.) — police officer, chief of
police

Mympug (n.) — inspector
Haszopar (n.) — control

Howmapry0 (adj.) — shoddy, of poor
quality

[Memasap (n.) — craftsman
[Touyra (n.) — mail, post office

Perucron — public square near citadel
in Samarqand and Bukhara

Canranat (v.) — reign

Cuécit (adj.) — political

Coxa (n.) — field, area, domain

Coxub-yn-6apun (n.) — chief of the
postal department, postmaster

Coxub-ym-mrypor (n.) — captain of the
guard [ILypTa (pl. myport) — police)]

Takcumor (n.) — division

Taposy (n.) — scale

Tabun mynan (v.) — to be appointed
VYeyn (n.) — method

Xazuna (n.) — treasury

Xarbapu — delivering mail
Xwunodar (n.) — caliphate

xap0 (n.) — war, battle [adj. xapoii]
xapOn-rpaxkaani — military-civil
Xouno (n.) — chamberlain

Yu Harbe ku (adv.) — as

Yopi HamyaaH (v.) — to implement
lapowut (n.) — condition, environment
[Maxp (n.) — city

Kosi (n.) — judge

EXERCISES

Mamxku 1: YaBoou nypycrpo naTuxod Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. Uxnomu acocun acocry3opu aasinatu ComonuéH Mcemonnu

ComoHi#1 uii 0y1?

a) 3a0T KapJlaH! KUIIIBAPXOH XaMCOsI
b) Mapka3oHUIaHU HIOpaU IaBIATH XY/
C) TAbMHH HAMYJIaHU MapayM 00 qou KOp

2. Nap 3amonn COMOHUEH 4YaH] WJO0pau Mapkasin Oyna?

a) maHy
b) mam
C) Jax



3. K1 6a TamoMu KyBBaxou XapOuu JaBiaT Ha3o0pat MeKap.?

a) IEBOHU COXHUO-yII-ITypOT
b) momamrox
¢) xo4ynou Oy3ypr

4. JleBoHu coxuO-yn-0apun 4it Bazudapo uapo mMexapa?

a) capJopH Jlamkap
b) capnopu noura
C) XOKHMH II1axp

5. MachynusaTi Ha30paTu Xapay JaxJv Xa3HHapO KyJIOM JIEBOH
JTOLLIT?

a) IEBOHU MyIIpud
b) neBoHM MyIKXOH JaBiIaTH
C) IEBOHU KO3M

Mamku 2: Kanumaxou xamMmabHOpo MyBopukar Hamoend. (Match the
synonyms in the following table.)

A

Myrtanocu® O MakKoM
[Hapout o  MyBoh UK
Mauca0 O  Malli HaMy/IaH
XazuHa O  Ba3bUAT

Yopn Hamy1aH O raHyuHa

Mamxku 3: bapon yymuaaxon aypycr xapgu [/1], Ba 6apou yymiaxou Ho-
aypyet xapgu [H] — po uatuxod namoen? (Choose 1] for the true state-
ments and [H] for the false.)

L.

Hap acpu X 3apypaTu MapKazoHUAAHHU JABJIAT BY4UYJ HAJOIIT.

[[VH]

Xamau KOpXou MOJIMSBUM Mamiiakar 0a yxman JleBoHu MmycraBdi
Bory3op mryaa oyn. [/H]

Hap naBmatu COMOHHEH COXTOPXOM WIOpPAKyHHH JaBjaT
nmapokanma oymasm. [/H]

Bazudau [/leBorn mMympud sk Katop KOpXou JaBiaTi, 0axycyc
Xap4y JaxJiv Xa3uHapo HazopaT mekap. [/H]

JleBoHn coxuO-ym-mrypot 6a 6030p, Taposy, Moixou (Gypyumun
OaparapoH Ba IenraBapoH Hazopat mekap/. [1/H]



Mamkn 4: Yymuaaxopo MyBopHKH MabHO/3aMOH 00 uctHdoma a3
KAJIUMaxoM Jap Kasc oBapiaa myaa 0a oxup pacoHen. (Complete the
following sentences with the appropriate word/form of the verbs in
parenthesis.)

L.

JleBoHM aMUA-YI-MYJK Sike a3 Basugaxosimi WH OyJ, KH
aumioMatupo 00 gurap MamiakaTrxo Haopa
MeKap/. (poOuTaxo/BaTaHAyCTi)

Hap axau CocoHUEH NAcTroxy JamiaTii 0a Japrox Ba JCBOHXO
TaKCUM (Mapo MexapIaHI/ MenTyIaHm).

I'Bapnusu ComoHmMEH map 3epu uToaTH JIeBOHU COXHO-yIII-
IIypOT . (Oynman/4aHr KapiaH)

MancabnopoHl MIMHOXTaW JapObop ogaraH Oa Basugaxoe
, ki Ba3udan uH Ba € OH JeBOH 0a mrymop mepagr.
(mact 3agan/XyHyKHa3api KapaaH)

JleBoHM MyxTacuO6 6a aXJI0KU MapayM, MacuuIpaBil Ba UCTEbMOJIN
HU3 Hazopar MeKapaarid mya. (HyIIOKHXou
MacCTKyHaH/1a/ XyPOKXOH XOPUYid)



CHAPTER 2: STATUES OF BUDDHA

My4JaccamMaxou 0yaao0i

baw3e acapxom caHbaTh XalKanTapollil Aap OCOPXOH TYHOTYH JIydOp
MemraBaH/. Jlap AgquHartemnma SK cCWJICHIIAa MydaccaMaxou Oyzmoi Oa mact
omaz. Tamomu xaiikanmxou Oyamon a3 yoi Oyxaa, a3 napyH kadacau 4youH'
HazopaHa. KucMxon KamoHHW Xaikanl a3 JIOW coXTa Imynaa, Yy3bHETH OH 00
Komab Tai€p kapnma memryn. Capu XalKalxoW aHJ03aallloH XypJl Ba MHEHA
00 Komab coxTa, a3 HyTH MO TO (hapKu capy XaWKallX0 paHT JI0ja MEIIy/I.
Capynmbocu bymnopo cypx, gacty nosmipo caden, Ba Mysmpo Kadyn € cuéx
MeKap/IaH].

Kanonrapun xalikanu uH Maymya xaiikanu Byano nap xonaTu HupBaHa
acT. MlH XakWkartaH K Mydaccaman OeHUXOST Oy3ypr meOoraj, Baje OH
pocT HancToa, Oanku Aap cydau Taru JAeBOp Aapo3 KallumaacT. Xaikan 0a
MaxJyd POCT XO0MIaacT, JaCTH Yarampo Aapo3 Kapja, 6a maxjry Iy30IITaacT.
Hactu pocramr xat Oyza, 1ap Tara capam MeboIras Ba 1acTy cap aap 0ojoun
OoHIIITaKU TaHYKICMa Kapop TupudTaact. ba anmo3am xaiikair XaMiH JaioyaT
MeKyHaJI, Ki Aapo3un kadu mou oH 1,7—1,9 m Mmeboman. Xyan Xaikai aciaHn
12 m 6ymaact. Pyu 6ananu bynnopo karxou nubocu cypx mymmaaact, hakart
MaH4ad JacT Ba 1Moi yd MoHmaacT. Jlap mou byamo xadmm cabyke Oynaact,
K OHpo 00 Tacma 0a moiixo Mebacraany. Pakar Oab3e KUCMXOH cap OOKi
MoHzaacT. Myiicapu byao qonmubu qUKKaT acT—xap SK TOPH OHPO MaBYBOP
IIIOHA 3a/la Xeye IMWHAM XO0OHJa MOHJaaHa. Arap Jap caHpaTh Oynaon
xaiikanmu byamo tacBup mraBajn, OH onaTaH Jap XOJIATH HUPBaHA — SIKIAXJY
T'y30IITa MEITy/ Ba Iap WH CypaT XalKalTapoIIOHH OyI0H, XaTTo Xapakar
HaMeKapJaH/a, Ku XyCYCHITH ab301 OaaHu Kacu XO00MAapo aHWK TadqaccyM
HaMmosiHA. TacaBByp KapJaH AYyLIBOp HECT, KM MH Xadkan 13 acp mem uu
TabCUPH a3UMe JOIT Ba OyATOMEHN MyBTaKUAPO TO UM aHI03a MOTY MaOXyT
MeKkapa. A3 aurap Xahkanmxou bymmo xaiikamxoepo HOM OypAaH JapKop, Kd
nap Tok4axo ncromaana. Ouxo HEcOAT 6a bymion xydTra xene xypa, Baje a3
Kaau ogam 1,5 6apobap kamoHTap Meboman.>

(Text taken from b. F. Fadypos, Toyuron (Lymanote: JJounurr, 2008) 242)

! The prefix -un is added to a noun to make adjective. Here uy6un (wooden) is derived from
the word 4y06.

2 For modern Tajik art and architecture see, Larisa Dodkhudoeva, Rustam Mukimov, and Kath-
erine Hughes, “Tajik Art: A Century of New Traditions” in The Shaping of Persian Art Collec-
tions and Interpretations of the Art of Islamic Iran and Central Asia, ed. Yuka Kadoi and Ivan
Szant6 (Newcastle upon Tyne, England: Cambridge Scholars Publishing, 2013).



VOCABULARY

Amnpnosa (n.) — size, measurement,
degree

Acap (n.) |Jacapxo, ocop| — work of art,
monument, composition (of writers)

Boxu monzaH (v.) — to remain, to be left
Bomumrrak (n.) — cushion, pillow

Bynnon xydra — sleeping/reclining
Buddha

Jydop mynan (v.) — to come across, to
be met with

Kabyn (adj.) — blue; green (as in goiin
Kadyx ‘green tea’)

KaH/akopii (n.) — engraving, carving
Kar (n.) — curve, crease, fold

Kucwm (n.) — part

Koma6/xomu6 (n.) — mold, cast
JIu6oc (n.) — cloth

Jloit (n.) — clay

Jlyu (adj.) — bare, naked

Magugop (adj.) — wavy, wave — like
Maumya (n.) — collection, series
Myiicap (n.) — hair (of head)
Hupgsana (n.) — nirvana

IMaxuy (n.) —side

Poct ncronan (v.) — to stand straight
Cabyxk (adj.) — light

campat (n.) — art

Cuéx (adj.) — black

Cuuicuna (n.) — series



Cyda (n.) — platform xaiikamxon Oymon — statues of Buddha

TacaBByp kapmaH (v.) — to imagine Xapaxar kapzaH (v.) — to aspire
Tacma (n.) — strap, belt Y§6 (n.) — wood
Tokua (n.) — niche Muaam — well-fitting [nmubacu mmHAM

Xaiikan (n.) — statue ‘well- fitting dress]
Xatikanrapomi (n.) — art of sculpture,
sculpting

EXERCISE
Mamxku 1: YaBoou nypycrpo naTnxod Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. lap AuuHarenmna 4ii HaMyau canbat Aapédt mya?
a) XalKaJIxou Oy110#
b) canbaTu TacBupi
C) KaHJlaKopil

2. Xaitkanu bynno nap kagom xoJaT naiino kapaa mrya?
a) 1ap X0JIaTU POCT UCTOIA
b) map xonaru xooua
C) lap X0JIaTU HUIIACTa

3. Xaiikanxo o/iaTaH a3 KaJIoM HaMyJId MacoJIeXX0 COXTa MEIIy aH?
a) JIon
b) uyo
C) caHr

4. Napo3um xaiikanu maskypu byano uit kanap act?
a) a3 KaJii 0J1aM SIKyHUM METp apo3Tap
b) ceznmax metp
C) yBO31aX METpP

5. Wu acapxou xalikanrapoui 0a KagoM acp MaHcyOanza?
a) ce3gaxym
b) nyBo3zmaxym
c) xapTy™m



Mamxkn 2: Kamumaxom xamMmmabHOpo MyBoguKAT Hamoen. (Match the
synonyms in the following table.)

A

Kucm o ©OapaxnHa

Hydop mynan O Myyacama

JIyu O mopa

TacaBByp KapaH o py 6a py uryaax
Xaiikan O xaén KapJaaH

Mamku 3: bapou uymaaxou aypyct xappu [[], Ba 0apoun uymiaaxou
Honypyct xappu [H] — po untuxod nHamoen? (Choose [/] for the true
statements and [H] for the false.)

1.

Xatkaiaxou Oymoi a3 JoW coxrta Inyja, a3 JapyH 00 kadacau
4yOuH MycTaxkam kapna memynana. [JI/H]

A3 xama Oysyprrapul xaikanu bymano map Ocuéu Muéna map
Avgunarenmnau Toyukucton aapédt mynaact. [J1/H]

Byamou xydra Ba qurap xakaiaxou byano nap XoyiaTd HUpBaHa
omona tynaan. [J1/H]

XallkanTapolloH KyIIMII MeKapJaHJ, Ku Jap mnoiixou bymmo
KaQIIXoHu KallaHTy Ba3HUH TaqaccyM HaMmosH. [[1/H]

Kangakopon tauxo capu Bynmopo yp€H Tayaccym MeKaplaHm.

[[VH]

Mamku 4: Yymiaaxopo myBopuKH MabHO/3aMOH 00 wuctudoga a3
KAJuMAaxou Jap KaBc oBapaa myaa 6a oxup paconen. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-

thesis.)

10

Hap AuunaTtenmna bymmon xydTan myBo3gaxmerpa
(a3 Gaita Oypman /mapédT nryaan).

Hamymn 3oxupmm Bymmopo panry O6op moma MyHH caparipo
TacBUp MeHaMymaHI. (cuéx € kadyn/ KaHIaKoPi)

ap oH 3aMOoH HaMyau Xakanxou by o Hu3 Byuyn
JOIIT, KM Ha OH Kajap KaJloH OyzAa Jap TOKYaxo MEMCTOJAaH..
(omatan/murap)



Jlap canbatu Oymaoi xaiikanxou Byjio omatan gap XoyaTH SK
axJy (IyCT AOIITAaH/HUIIOH JTOJIaH).

Kosontapun kucmarxom Myvaccama a3 Jiod
qy3bHETH OH 00 Konad Taitép xapaa memya. (nbopar 6yz[aH/TaK—
CHM IIyIaH)
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CHAPTER 3: ABU ABDULLAH RUDAKI

AO0ya0aysiio Pynaki
(858-941)

Tabpuxu xazopycazacoian afabuéTn HaBUHU TOYHK, KU TABOMHU OCBOCUTAN
anabuéTy KaJuMHU OH acT, 00 HOMH acocry3opu oH ycron Pynakit BoOacta
Mebomana. Pynakupo MyocupoHam Ba CyxaHBapoHHM OabJuHa 00 YHBOHXOH
upTHXOpUK KOpHIacosopd Ha3Mu (GOpc, COXUOKUPOHHM UIOMPH, YCTOIH
LIOMPOH, CYJITOHHM IIOMPOH Ba OAaMylIlyapo &1 MeKyHannd. Jlap maBomwu
€3max acpu MaBUyIUITH a1a0HETH TOUUKy Qopc aHbaHaxou Pymaki xamera
3MHAABY YOBUAOH Oyaana. MMpy3 xaMm mryxpar, MaH3anaT Ba 3XTUPOMH yCTOA
Pynaxii omaMrup acr.

Comu 858 map sike a3 gexaxou 3eOoMmaH3apu Boauu 3apadiuoH, Pynax,
MofapH XyurdaxTe nucape 301, ki Homu ypo Yabdap Huxonana. bo mypypu
3aMOH Ba Ty3alITH aiéM WH Kynak Oa napavan Oy3yprrapuH MapAOHH
HOMBapH YaxoHil muHoXxTa mryd. Homu myppau Pynaki Ba mamapy 6000&HH
§ uynuH acT: AOyabaymio Yabdap mOHm Myxamman mOHM XakuM HOHH
Abmypaxmon nonu Onam.' Yawhap HOMH aciuu yCT, KM majaapy monmap 0a
Bail ’H HOMPO Try3omTaan]. AOya0ayIIo HOMU SXTUPOMHH YCT. IH ryHa HOM
Oapou ogamMoHH 6200pY, XycycaH OTMMOHY LIOUPOH Oabau 6a KaMoJl pacuaaH
Ba mIyxpat EpTaHu OHXO ry3omuTa Memrya.” Myxamman Homu nanapu Yabsghap
Oyn, Xakum Ba Abaypaxmony Onam 6o6okanonxou Yawsgap Oynana. Pynaki
TaxaJTyCH IIOMPUH YCTOJ acT, KM a3 HOMH Jiexau 3001 TypaacTu Xy Pynax
rupudTaacr.’

(Text taken from Abnoxon Adcaxzon, Aoabuému Toyux (Grade 8 History
Textbook, Tajikistan) Pleiades Publishing Inc. 2001)

! One of the traditional practices in Muslim societies, now mostly confined to the Arab world,
is to call a person ‘the father of so-and-so’ or ‘mother of so-and-so’ by using the words Abu
(father of) or Umm (mother of) respectively. Such names are called kunya. For example, Abu
Hanifa means ‘father of Hanifa’ and Umm Kulthum ‘mother of Kulsum’. A person can also be
called by his/her nasab (pedigree, genealogy) as ibn X ‘son of so-and-so’ or bint X ‘daughter of
so-and-so”. Arabic words ibn and bint means ‘son’ and ‘daughter’ respectively. The full name
may comprise the kunya, the name given by parents at birth, and nasab. So, in Rudaki’s full
name as given in the text, A6yadmyiuio is his kunya, Yasdap his original name at birth, and n6un
Myxamman uban Xakum noan A6mypaxmon noau Onam nasab (consisting of four generations).
For a scholarly discussion of naming practices in Muslim societies, see Annemarie Schimmel,
Islamic Names (Edinburgh : Edinburgh University Press, 1995) and for a brief discussion see
https://cmes.uchicago.edu/sites/cmes.uchicago.edu/files/uploads/Traditional%20Muslim%20
Names.pdf

2 Passive: past participle of the main verb + the appropriate tense of uryoan ‘to be/become’.

3 For more information on Rudaki in English, see https://www.britannica.com/biography/Ru-
daki ; for Classical Persian literature see http://www.iranicaonline.org/articles/iran-viii2-clas-
sical-persian-literature.
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Hamymnae a3 ocopu Pynakii:
byu Uyn Myauén

byu Yyun Mynuéu osia xame,*
Enm épu Mexpy6oH o511 xame.
Pern OMyBy nypymTu poxu ¥,
3epH 1osIM HAapHUEH 0517 XaMe.
O06wm YaiixyH 60 xama maxHoBapii,
XUHTY MOPO TO MHUEH Os17] XaMe.
Ot byxopo, mox 6oy nep 31,
Mup HazgaT HIOMOH 05[] XaMe.
Mup mox acty Byxopo ocmoHn,
Mox cyu OCMOH 05171 Xame.
Mup caps acty byxopo 6ycToH,
Caps cyu OYCTOH 05111 Xame.

Rudaki Tomb in Panjkent, Tajikistan’

4 In Classical Persian, it was common to use xame in place of me- for the habitual/continuous
tense. So, yame 050 is the same as ymeos0 ‘comes/is coming’.

> Rudaki Tomb in Panjkent. Image source: https://commons.wikimedia.org/wiki/File%3ARuda-
ki_Tomb_in_Panjkent-after restored.jpg (Attribution: By MyName (Jamal Nazareth (talk)) (Own

work) [CC BY 3.0 (http://creativecommons.org/licenses/by/3.0)], via Wikimedia Commons)
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VOCABULARY

A0y (n.) — father of Opmamymmryapo — Adam of poets
Amnpana (n.) — tradition Oumamrup (adj.) — universal, spread
throughout the world

Acocrysop (n.) — founder

Omy (n.) — the river O
Besocura (adj.) — direct My (n.) — the river Oxus

Mapuuén (n.) — silk
Bobacra 6ynan (v.) — to depend on, to

be connected with nyppa (adj.) — complete
Bopii (n.) — valley Per (n.) — sand, gravel,
I'y3amrry aiiém — with the passage of Caps (n.) — cypress-tree
days

Comnop (n.) — leader

JlaBom — continuation, endurance, .
CoxubxupoH (adj.) — fortunate, lucky,

persistence A . .
invincible hero (a title usually given to

Hypymr (adj.) — Rough, coarse mighty sultans and kings)

N6HuM — son of Taxamryc (n.) — a pen name, a nom de

_ plume
Wdruxopit — honorary

v .) — titl
Kodwuia (n.) — caravan uson (n.) — title

X - h
Kodmumnacomnop (n.) — leader (literal: uur (n.) - a gray horse

leader of a caravan) YaiixyH (n.) — the river Oxus (or river

. . Bactrus)
Mymnén (n.) — name of a river in

Bokhara Yosunon (adj.) — everlasting, perpetual

Mypypu 3amoH — with the passage of
time

EXERCISES
Mamxku 1: YaBoon xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. Pynaxii acocry3opu a1abuétu Toquky (opc kaii TaBauty iy naact?
a) conu xadcaay naH4oxy xadt
b) conu manycany naHyoXy Al
C) COJIM XalICa/y MaH40Xy XaIlIT

2. Homu acnuu moup yuct?

a) Yanap
b) AGaypaxmMoH
¢) Pynaxin
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3. Pypakii- Taxamiycu moup a3 Ky4o naijo mynaact?
a) HOMH YCTO/H ILIOUPAcT
b) HOME Majpacau moOUpacT
C) HOMH JIeXaH LIOUPacT

4.VYcron A6yadaymno Pymakii map kaiom sike a3 BOAUXOU 3e00MaH3apu
TouukucTon 6a nyHé omagaact?

a) map Boauu XHUcop

b) map Boauu 3apadiion

¢) map Boauu Pamr

5. Mamapu AGyadbnymno Pymakit uit HOM momT?
a) Myxamman
b) Omam
¢) Xakum

Mamku 2: Kanumaxou xammabHOpo MmyBopukar Hamoend. (Match the
synonyms in the following table.)

1. Comop O  KOMUI

2. Ilapuuén o TH)I

3. besocura o poxbap

4. Kynmax O  MYCTaKuM
5. Ilyppa o abpemurum

Mamkn 3: bapon wymuaxou aypycr xapdu [/I], Ba 6aponm yymiaxou
Honypycer xapgu [H] — po matuxod Hamoen? (Choose [[] for the true
statements and [H] for the false.)

1. AGyabmymio Pynmakupo MyocupoHaml CyJITOHM IIOUPOH Ba
omamyinryapo merydrana. [A/H]

2. Xamaru JaBOMH 4Op acpu MaBUyAUSATH anaOueéTu Gopcy TOUUK
sqoanétn Pynmakii xamenra 3uHaaBy 4oBHI0H MOHI. [JI/H]

3. Bo rysamTu 3amoH umpy3 Yawdappo ske a3 Oy3yprrapux
MapJIOHH HOMBapu 4axoHi memuHocaua. [JI/H]

4. Mapnymu Byxopo 0ot o 6ommana yyH amup 6a OHYO MepaBaj.

[[VH]

15



5. A0Ja0mysno HOMHM aciuy WH MIOMPH Oy3ypracT, Ki BOJIUIAiHAII
0a § Homry30p# kapna oymann. [/H]

Mamkn 4: Yymuaaxopo mMyBoduHKH MabHO/3aMOH 00 wuctudoma a3
KAJIUMAaxoH ap KaBc oBapja myaa 0a oxup paconen. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-
thesis.)

1. Jap Bomum 3apadmion, comu 858 owmnam xymibaxrte mucape 0a
IyHE OBapA, KM ypo UMPY3 acocry3op Ba Majapu
TOYMKIA MEHOMaH]I. (TabpPHUXU/IICHPH)

2. VYcrog A6yabmymno Pymakupo mMapayMu TOYUKY Gopc XaMUyH
yCcTOIH €1 MexyHaH . (IIIONPOH/Bap3UIITAPOH)

3.  Anabuéru Toyuky Gopc aap AaBOMU aCpXOU 3UEIN MaBYY TUSITAIIl
Pynakupo 3uWHAaBY YOBWJOH HUTOX JOIIT. (acn/
alrbopy)

4. Homm oxtupomum 1moup AOyaOaymio Oabau 0Oa  KaMoll
pacuaHani my1. (Ty30IITa/HOM)

5. Mox 6a camMmTi OCMOH . (omaman/map3uaan)
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CHAPTER 4: RUSSIAN OCCUPATION OF
CENTRAL ASIA

3a0tu Ocuén Muéna a3 rapadu Pycus

Ocuén Muéna nap apadaum 3a0tTm Pycus mbopat a3 3  XoHurapi
(Byxopo, Xopasm Ba Kykann) ubopar Oyn. Bane, map Bommum 3apaduioH,
HOXUAXOM Mapka3uu ToyukuUCTOHM MMpy3a Ba [TomMup MynkXowm MycCTakui
Ba HUMMYCTaKWII XaM By4yA Aomrtan. Fyromuoph Ba Fynomdypyui nap ua
XOHHUrapuxo To 0a 3a0tu Pycust Ba 6abj a3 oH To conxoun 188587 Byuyn mo-
mrana. baba a3 Oexop KapaaHu XyKyKd KperocTHo conu 1861 map Pycus
pyuiu capMmosgopii 60 cypbaTH Te3 el MepaBaa Ba 0057 KOPXOHAXOU
CaHOATHU OH 00 alrbEW XOM TAbMHH MEIIyIaH]1.!

Buno6ap nn Ocuén MuéHa XxaMuyH KHIIBapH a3 capBaTXOH 3epU3aMHUHI
0ol Kaiixo 003 JMKKATH MaMJIaKaTXOH KalUTAIUCTHPO 0a XyJ 4aid Hamyja
Oya. [lap HaBOaTu aBBan 6apou Oa MmycTamnukau Xy Tadoaun gonanu Ocuén
Muéna noamoxxou Pycus Ba Aurius mybopusa meoypaana®. Cynronn Typ-
KH{s1 Ba IOXH DPOH XaM Taiép Oynan, ki siroH nopya 3aMuHu Ocnén Muéna-
po umron HamostHA. VH naBnatxo a3 conxou 20—ymu acpu XIX cap kapna 0a
KOPXOH TOXWINH XoHUTapuxou Ocuén Muéna daboioHa naxonar MekapaaH.
Omnxo 0a uH 40 4oCyCOHH XyIipo ¢pupucToaa, 6a MaHpuatu AHrIMs Oap 311
Pycust amanuér mery3apoHuIaH/.

Typkxo cuécaT HaHTypKil Ba 3poHUEH cuécaTi nanucaoMupo aap Ocuén
Muéna nyp3yp kapaasna. Jap comxou 50-60—ymu acpu XIX anrmmcxo gap
XUHIYCTOH MaBKen® Xynpo OMcé€p MycTaxkaM Kapja‘, Hakiiau 3a0T KapaHu
Ocuén Muéna Ba Adronnctonpo kamuaani. A3 Muénau acpu XIX cap kapaa
0a 6030pxou Ocuén MuéHa MOJIXOM aHDIIUCHA JOXHII IIyJa, MOIXou Pycusipo
TaHT Kapja OapoBapaana. XaMHUH TapuK, TaXAUAN Jap 3€pu acopaTd AHIIUS
apromann Ocuén Muéna Ba xaBdu Kam HIyaHu JOAY THPUPTH HH KUILIBAD
60 Pycus 6a muén omazn. 1u Bazpuar maqOyp coxT, ku Pycus Hakmaun 3a0T
kapnanu Ocuén Muénapo 3ynrap 0a Hypo pacoHas.

Conxon 1862-1863 kyuryHxou pyc amManuéTu 4ocycil ry3apoHU[A, SK-
YaH]] HCTEXKOMXOPO 3a0T HaMynaH/ Ba ceHTA0pu conu 1864 nap xy GppoHT a3
tapadu OpenOypr Ba ABynu Ato 60 cappopuu reHepan YepHsieB 6a XyqyyMu
KaTbH ry3amra, YUMKEHTPO UIIFOJI HaMy1aH 1 Ba 6a Tapadu Tomkana paBoHa
mynaua. [lac a3 gy xyuyymu kateii 17 mau comu 1865 Tomkann 6a gactu
pycxo rys3amTt. babau 3a06tu Tomkana KymIyHH pyc XyqyMpo AaBOM J0Ja,
25 maiiu conu 1866 Xyd4ann Ba 2 OKTSOpH XaMOH COII S_/pOTer[napo HIIFOJI
Kapa. Pycxo map uH 4o sIK jgacTam Xyapo Ty30IITa, fap 3epu (GapMOHIEXUH

' The grammatical construction 6osix + past imperfect denotes obligation in the past. For exam-
ple, 6051 mexapun ‘he had to buy/he should have bought’.

2 ‘my6opusa mebypaann’ (contested/used to contest) is in habitual past tense.
* The word Magkens loses its glottal stop b before u in ezafeh construction.

4 ‘maBKeH Xyzapo Oucép mycraxkam kapiaa’ means ‘having strengthened (their) position’.
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PomanoBckuii 6a Yuzzax xamna xaprann. Ymsszax 18 okrsadpu comu 1866
TaciuM 11ys Ba amupu byxopo Myszaddap a3 on qo rypext. Conu 1868 Gaitnu
xykymat Pycust Ba xonurapuu Kykana cyaxHoma Oacta mrya, Kd MyBoduKH
oH xonurapuu Kykann xyzapo tobeu Pycus moamoxi Me1oHuUCT.

(Text taken from Mcemommosa b.U., Tavpuxu Xanxu Toyux, Xy4dann:
Homup, 2005, 61-64)

(Russian War of Occupation: They Attack Unaware)®

VOCABULARY
Awmanuér (n.) — activities , operation Jaxonat kapna (v.) — to intervene
Apada (n.) — eve, period before an noxay rupudr (also written as
event; ninth day of the Arabic month noayrupudt) (n.) — trade, trading
zul hijja relations, barter
Acopar (n.) — captivity 3a0T kapaaH (n.) — conquer
Amiéu xoM — raw materials 3a0tu Ocuéu Muéna (n.) — Occupy of
Central Asia

Baposapnas (v.) — to take out
Hcrexxom — fortification, defensive

Fynommopii (n.) — system of slave work

owning

Hmron kapaan (v.) — to occu
Fynom¢pypymi — selling of slaves, prar (v.) Py

slave trade Kaiixo (adv.) — long ago, since long
Hap apadau — on the eve of Kaiixo 603 — very long ago, already
long ago

5 For more on this topic, read Peter Hopkirk, The Great Game: The Struggle for Empire in Cen-
tral Asia (New York: Kodansha, 1994)

¢ “They Attack Unaware” Image source: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wassilij_
Wassiljewitsch Wereschtschagin 002.jpg (Attribution: Vasily Vereshchagin [Public domain or

Public domain], via Wikimedia Commons)

18


https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wassilij_Wassiljewitsch_Wereschtschagin_002.jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wassilij_Wassiljewitsch_Wereschtschagin_002.jpg

Kopxonaxou canoarii — industrial Capnop (n.) — leader

enterprises, factories B o
Capmosinopi (n.) — capitalism

K i (n.)— serf
penocTHoft (n.)-ser Cuécar (n.) — policy, politics

Kyuryn (n.) — army, troops .
Cynx OactaH — to sign a peace treaty

Maskes (n.) — position; place, location
®dapmoHzex (n.) — commander

M .) —int t, fit, gai .
anuar (n.) - interest, profit, gain danonona (adv.) — actively

My6opwu3a 6ypnan (v.) — to fight, to

®pont — front

struggle

Mycrakun (adj.) — independent Xonurapii (n.) — Khanate

Mycramiuka (n.) — colony, settlement Xy4ymn karoii — serious attack

[Typ3yp kapaan (v.) — to strengthen Hocycit (n.) — espionage

Capsarxou 3epu3aMuHil — mineral [ypum (v.) - revolt

resources

EXERCISES

Mamku 1: YaBoOu xypycrpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. lap Ocuén Muéna uit AMKKATH IABIAaTXOH KalUTAIUCTUPO O0a Xyl
yand Hamyna Oyn?

a) FYJIOMOH

b) KOpXOHaXOHU CaHOATH

C) capBaTXOM 3€pU3AMHUHI

2. Kagom nasnarxo Ocuén Muénapo 6apon 0a MycTaMinKau Xy
naposapnad MyOopuza meOypaana?

a) Onmon Ba UMA

b) Xunaycton Ba AQFOHUCTOH

¢) Aurnus Ba Pyccus

3. Ocuén Muéna npap apadaum 320t Pyccus a3 yanjy XoHurapi
ubopat Oyxn?

a)5s

b) 3

c)8

4. Kanom con kymryaxou Pyccust 3a0T Hamynann Ocuén Muénapo
cap kappasz?
a) 1862
b) 1864
c) 1866
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5. Kymynxou pyc Oabi a3 3a0tu TOIIKaHT, MOWUTaxTu UMpy3au
VY30akuCTOH KaJoM MHUHTaKau TodukucToHpo Oa 3epu ToOEH Xy
napoBapaaHa’?

a) [ommp
b) Xy4anng
¢) XartmoH

Mamku 2: Kanumaxou xamMmabHOpo MmyBopukar Hamoend. (Match the
synonyms in the following table.)

A

3a0T o poxbap
Mycrakun o douna
Capnop O  YOHrox
Manduar o 0301
Maskeb O  HIIFOJI

Mamkn 3: bapom uymuaxou aypyer xappu [/A], Ba dapon uymiiaxoun
Hoxypycr xapu [H] — po mutnxod nHamoen? (Choose [[I] for the true
statements and [H] for the false.)

20

L.

A3 cababu Ooli OyjaHu a3 capBaTXOH 3epU3aMUHH, XOHUTAPUXOH
Ocuéu Muéna naBnaTxou MMypKyBBaTU WH MUHTAKApO IIUKACT
monann. [J/H]

Cynrorn Typkusi Ba moxu IpoH 0a KOPXOH TOXUITHHA XOHUTAPUXON
Ocuén Muéna axaMusT HaJoja, JaxoJlaT XaM HaMeKapJaH[I.

[[VH]

Hap comxou 50-60-ym XuHAyXO MaBKEHU XYAPO MyCTaxKam
HaMmyzda, Hakmam 3a0tT kapmanm Ocuéun MuéHapo KamumgaHi.

[V/H]

Hap Gaxopu comu 1865, pycxo xamarit 00 Ay Xamiau IHau
Tomkanapo nap 3epu acoparu Xyn aapoBapaani. [JI/H]

Myraacudona mgap comm 1868 a3 cabadbu Oax OyJnaHM BazbUATH
Pycwus, xykymatu Pycus 60 xonurapuu Kykan ax tHoMaun Cyaxpo
Oacta HaraBoHHUCT. [JI/H]



Mamkn 4: Yymuaaxopo MyBopHKH MabHO/3aMOH 00 uctHdoma a3
KAJIUMaxoM Jap Kasc oBapiaa myaa 0a oxup pacoHen. (Complete the
following sentences with the appropriate word/form of the verbs in
parenthesis.)

L.

[lem Ba Oaba a3 3a0T Hamynanu Ocuén Muéna tapadu
Pycus, xapuay Qypymu ogaMoH XaM4yH FyJoMm To coyui 1887
JaBOM Kapj. (nap\a3)

Poxbaponn DOpony Typkuss MexocTaHn, KH KUCMmare a3
Ocuén Muéna Gapxypaop Oomanz. (TH4opatn\
3aMUHH)

ITem a3 6a 3epu wroatu xya mapoBapmann Ocuéum MuéHa
pox0aponu AHrus Ba Pycus . (myOopu3za Oypnan/
MapBO3 KapaH).

Kyurynxou pyc 6aba a3 3a0T Hamyanu TomKaHI Xy4yMamnioHpo
0a oxup HapacoHu1a Xy4yaH] Ba Y pOoTENnapo HU3
(03011 HAMY TAaHT\MIILIFOJT HAMY/1aH )

Baiiau pox6apusitu Pycust Ba xorurapun Kykang nap comu 1868
CyJIXHOMa . (bacra mrynan\Oypna nryaaH)
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CHAPTER 5: MIRZO TURSUNZODA

Mup3o TypcyHsona
(1911-1977)

Mup3o Typcynsoga nap ry3apu
Yapmraponu nexau Kapartor 6a myné omanaacr.
Moxu wmaitu comu 1911 pmap xoHamoHu
Typcyamyponu  XyHapMmapny — (QapXaHraycT
nucap 6a ayné oman. Ilamap Tudgau HaB30apO
Mup3o HOM HUXOA Ba 0a TapOusau ¢ap3aHi
MAILFyJI Iyl

Comu 1920 muHTakam Xucoppo OemMopuu
Babo dapo rupudt. U opar mogapu Mupzo —
Xonbubupo HU3 6a KOMU Mapr Kamua. Mup3o
XaMarid HyX CcOJl JOWIT, KU a3 MeXpyOOHHUBY
HABO3HIIM MOJAp MaxpyM MOHJ:

www. kob.tj

Tudn monnam a3 Ty, Mojap, pyiu Ty nap & Hecr,
Komaru 1y, yammu Ty, adpyiiu Ty nap €x Hecr.
Jap cyporaT Me3aHam Xyapo 0a Xap siK Kyt nap,
UyHKH TO UMPY3, MOAap, Kyiu Ty gap €1 HecT. ..

Tapbusin O6abauu Mup3o myppa 0a 3uMMau magap BOTY30p MeIIaBajl.
oupu osiHAa yaHa MyAgaT Jap Magpacad Ha3[Ou Aexau Xyl 0a TaxCHIH
notupoin menapaosan. bavam Tabcucun Yymxypun myxtopu TOYUMKHCTOH
(1924) map mamnakar MakTaOXOW yCyld HaB MaBKEh NalJ0 MEKyHaH].
Yynun maxtab gap Kaparor conu 1925 6a dhabonusat mapnoxt Ba Mup3o sike
a3 aBBIMH TOJMOMIMOHM WH MakTad Oyn. Mup3o comu 1926 6a dymante
omaja, nap cagu TONMOMIMOHM HHTEPHAT Kapop Merupaa. MabMypusiTH
uHTEepHAT Mup30po conmu 1927 xaMpoxH sIK TYpyX 4aBOHOHH JaéKaTMaH Oa
Jopynmyamnmumunn Tomkana MeQupHcTa.

Yop comu Ttaxcun gap opynmyamnmumunu Tomkann Ba BOXypi 00
ycron AWHM OapuH MaxcHATXOM (QapXaHril Aap TaKMWIM 4axXxOHOWHEA Ba
MabpudarmmHocun Mup3o mycouaatu komun Hamya. Comu 1930 Mupso
Typcynsona nap acocu poxxatu Kymuran mapkasuu komcomon 6a Jlymante
Oapmerapaaz Ba nap py3sHoman “YaBononu Toumkucton” aBBan Oa cudaru
XOAMMHU agalit Ba OabaaH 4yH KOTHOM Machyll pabOJIHIT MEKYHAI.

Comu 1933 Mupso TypcyHzoma a3 mamap maxpyMm rapaun. Comxou
MypAaxmiaTd CHIOM aan0’ a3 pyiiu 3apypaT sk Mymaar JlyrranOepo Tapk
Kapma, nap Xy4daum uctukomar MmekyHaa. M. Typcynszona comxon 1934-35 map

"' When 70 is attached to a word ending in vowel sound i, the letter i is dropped. So, kyii + 10 is
written as Kyo.

2 The word aou6 in this sentence refers to Tursunzoda.
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Tearpu MyCHKHIO Ma3Xakau maxpu Xy4aH/ Bazupan My IUpH KUCMHU a1abupo
0a yxna nomraact. Conu 1934 xanromu 0a caxHa ry30mitanu necau ”Manukan
Typangor” 6a xyHapreman TteaTpu Maskyp Caboxar HwuszomuagumHoBa
MYHOCHOATH AYCTH Maiio Kapaa, 00 ¥ U3AMBOY MEKyHa/I.

M.Typcyn3ona conu 1936 6a lyman6e oman Ba To conu 1946 nap
Basn(axou TyHOTYHH adaOUBy PY3HOMAHUTOPH (abONHAT Kapaaact.
Conmu 1946 paucum Utrtudokn HaBucanmaronu TouukucToHpo Oa
¥xna rupudT Ba TO OXUpH YMp HH Bazudapo mem Oypa. A3 conu 1946
cap kapaa M.TypcyH3oza XxaMmelia HaMOsIHAau XajkK Jap MapiIyMOHHU
nrypasi Oy Ba HIOUp® Jap MaxjIyd KOPXOH 340ji 0a TaMOMH XacTi
(baboNUATH YaMBUATUH XEIIPO XaM HJI0Ma MEJIOI.

(Text taken from Xynoitnazap Acozona and Anamxon Kyuapos, Adabuému
Toyux (Grade 11 literature textbook), 2007. 161-163)

Hamynae a3 ocopu TypcyH3oza:

“BATAH”

Baxop oman, 31 ympam 003 sIK COM AUrap OUr3amir,
TamoMu 3UHIAr# OXMCTA a3 MEIIn Ha3ap OWr3arlrT.
ba mucnu rymry HOXyH MaH XaMenia 60 Batan Oynam,
Arapuun Huchu ympu O6exTapuHam aap cadap Oursarir.
Baran, map xap ky4o oman 6a cap ¢popaM XaBou Ty,
Mas a3 oH cyu yKEHYC OUIIHUAAM CaJIOH TY,
Arapuu nap MuéH TypoHy MaB4H Oaxpxo OynaH[,
Base omaz Oa rymm MaH caJion pyaxoHu Ty.
ba BakTu Oo3raimran yyH pacujgaM O6ap XyayaaT MaH,
3u cap TO 1O IIyaaM MaTyHy IaiI0u HaMyIaT MaH.
Humacram nap 3amuHM Ty, TapuaM Jap XaBoH Ty,
ba oBo3u mypynar maH, 0a OXaHTH CypyIaT MaH.
Arapuu 60opxo adromam a3 épy auépam ayp,
ba caiiéxit Mapo kapaaH/ rapyu JyCTOH MaIxyp,
Bane man map xama 4o, ap Xama KyH4qy KaHOPH Jaxp
Xawmermra 60 Baran Oynam, xamerra 60 Batan macpyp.

3 The word woup in this sentence refers to Tursunzoda.
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VOCABULARY

ba xomu Mapr kamuaan (v.) — to die, to
expire

Baxp (n.) —sea
Babo (n.) — cholera

Bory3zop mynan (v.) — to pass, to
transmit

I'y3ap (n.) — quarter, ward,
neighborhood

I'yzapu Yapmrapon — tanners’ quarter
Jap (n.) — door

Jopynmyannumunn (n.) — teacher
training institute

Hypyn (n.) — greeting
Wurepnar (n.) — boarding school

Wrtndokn vaBucannarox (n.) — Union
of Writers

Kopxowu 3yomit — creative works

K¥ii (n.) — street, quarter

Jlaékarmann (adj.) — gifted

Maskes (n.) — position; place, location
Magy (n.) — wave

Manpaca (n.) — madrasah, religious
school

Masxaka (n.) — joke; comedy
Macpyp (adj.) —joyful, delighted

MadryHn (adj.) — fascinated, charmed,
enchanted

Maxpym mornan — lose, be deprived

(of)

Masbmypusita (n.) — administration
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Maspudarmmnocii (n.) — Epistemology
Mexpy6oH (adj.) — kind
Mumnraka (n.) — area, region

Mycounnar kapaaH (v.) — to promote,
taking initiative

Hagsog (adj.) — newborn

Hagoszum (n.) — pampering, coddling,
caress, kindness

Hamyn (n.) — appearance, view
ITeca (n., Russian loanword) — play
Takmun momas (v.) — to improve

TapOwust (n.) — upbringing, education,
training

Teatpu mycukuro ma3xaka — theater for
musical comedy

Tommbunm (n.) — pupil
TommbnmM (n.) — student

Tydon (n.) — storm

Ykényc (n.) — ocean

davomusaT Oypaas (v.) — to work

®opawm (adj.) — pleasant, pleasing,
genial

Xynayx (n.) — boundary, limit, border
XyHnapmany (n.) — artist

UYapwmrap (n.) — tanner, a person whose
work is tanning hides

YaxoubOwuHi (n.) — world view, outlook

[Taiino (adj.) — fascinated, charmed,
infatuated

lowup (n.) — poet



EXERCISES

Mamku 1: YaBoou xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. lonpu mamxypu Touukncton Mup3o TypcyH3oaa Aap KajioM coll
TaBaJuTy 1 IyAaact?

a) 1911

b) 1920

c) 1977

2. Map cunu 9 conarn Mupzo TypcyH3ona nap TapOusiu kit MOHA?
a) Mojiap
b) mamap
C) MakTad

3. Hap comu 1927 Mupso TypcyH3o1a Taxcuiau XyApo Aap Kydo
JaBoM 1101?

a) aap Mazapacau byxopo

b) nap unTepHar

¢) nap HopynMmyanaumMuHu Tolrkana

4. ba pukpu mryMo moup Jap CoIXou oXupH Xaérari KajioM Bazudapo
et Meoypa?

a) ycronu kanonu Jlonumroxu Musiii

b) paucu Uttnduoku Haucanmnaronun ToyukucToH

) pox0apH LIMPKATXOU THYOPATH

5. ba ¢ukpu mymo moup 60 xagom cababd comm 1933 dymandepo
Tapk Kapja aap Xy4aHj UCTUKOMAT Hamy1?

a) a3 ca0abu Basuau naBiaTu JA0NITaH

b) a3 cabadbu 60 Caboxat HuzomuiinHOBHA H3AMBOY Kap/aH

C) a3 pyiu 3apypar

Mamkn 2: Kamumaxom xamMmMabHOpo MyBoguKAaT Hamoen. (Match the
synonyms in the following table.)

1. Tonubunm o Jlunmmucaumg
2. Mabmypuar O XOHaHJAa

3. ®opam O IIOHMCTa

4. Xynya O  MYAHUPHUSIT
5. Jlaékarmann o arpod
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Mamkn 3: bapom uymuaaxou aypyer xappu [/[A], Ba daponm uymiiaxou
Honypyct xappu [H] — po untuxo6 namoen? (Choose [/I] for the true
statements and [H] for the false.)

L.

[Toupu myocupu Toyuk Mup3zo TypcyH3ona nap maxpu [ymas-
Oe O0a myné omanaacr. [[/H]

Mupso TypcyH304a Jap CUHHU LIOH3[aX COJAri a3 Moaap 4yao
wyn. [JI/H]

Ycron AWHEM map TaKMIJIW YaXOHOWMHA Ba MabpUQpaTIIMHOCHU
Mup3o Tabcupu 0y3ypr paconumaact. [J1/H]

To comu 1924 nap Kapator makTabxo 0a ycyliu HaBU TabIUM
¢davonuaT Mekapaana Ba nem a3 M. TypcyH3o1a XOHaHAaroHH
3uéne uH ryHa Maktabxopo xat™ Hamynaa Oynann. [[/H]

M.Typcyn3zona a3 conu 1946 to oxupu xaéram XxamuyH paucu
Urtndoxu HaBucangaroHn TOYUKUCTOH (aboJIMBAT HAMyIaacT.

[[VH]

Mamku 4: Yymiiaxopo myBopuKH MabHO/3aMOH 00 uctudoga a3
KAJIMMAaxoM Jap KasBc oBapaa myjaa 06a oxup pacoden. (Complete the
following sentences with the appropriate word/form of the verbs in
parenthesis.)
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1.

Mupzo Typcynzoga gap naexam Kaparor comu 1911
. (M9po KapaaH/TaBaILTY/I 1Ty 1aH)

Hap comxon 1920-ymu acpu 20 map Boauu Xucop
maauae maxH My, Ka Mogapu Mup3opo 6a KoMH Mapr Karmu.
(Gemopi/XyITKCOIH)

Hap aiiému Taxcwn nap maxpu Tomkana Mup3o TypcyHnzona 60
ycron AlHi . (LMHOC WIynaH/ImuKacTaH)

Mup3zo TypcyH3ona gap maxpu Xyd4aan aap aiiéMu GpaboinusaTu
kopusim 60 Caboxar HuzomumanaoBa OyHén
MeKyHa/JI. (OMI1a/390/1i)

Mupzo Typcynzoma nap comu 1946 pamcn  Urrudoku
HaBUCaHAAroHH TOYUKHCTOH . (a3 mact nonan/
WHTUXO00 HIyAaH)




CHAPTER 6: TAJIK CIVIL WAR

Yauru HlaxpBanauu TounkucToH

Bokeaxou ¢ounaBuu' aBBamu conxou 90-ymu Yymxypit xaMuyH caxudan
cuéx 0a TabpUXM XaJIKW TOYHK JOXHI rapaumaaany. MiH Bokeaxo map MatOyoTu
JaBpii, KUTOOY Maxojiaxo 00 YyHHH HOMXO “‘4aHTH Oapomapkyil,” “4aHru
[IaXpBaHAny,” qaHru MUHTaKaB#i Ba raiipa 6aéu édraan’.

Yanru 6aByKyb oMaia cababXon 00bEeKTHBI Ba CyOBEKTUBUH Xy IPO JOIIT.
ABBanaH, map padgtu 603co3nn uit map mukécu Urtndok Ba uit Yymxypuu
TOYUKNCTOH MYNIKMIMXOW WKTUCOMA Oa aman omagaHa. A3 KOp MOHIAHU
0ap3e KOpXoHaxo, 0a ¢pypymr HapadTaHH MaxCyJIOT, Capyu BaKT HArUpU(TaHU
MOXOHa, 3Ué1 IITyJaHH MUKJIOPH OEKOPOH TOpadT HOPOZUTHPO OerTap MeKap/I.
Conwusta, nap notugon comxon 90-yM HOPO3UTHH MYTUMON MHAIAT THpU(Ta,
MapIymMu 0ab3e HOXUAXO 0a XYpoK, THOOC, moiad307 MyXTOUN MEKaIIAIaH]I.
TouukncToH a3 yuxaTu a(30WIIA axoJid Jap YOW aBBaJl MEHCTO]I, Bajie Oa
TabMHUHOT Ba XM3MAaTPACOHUH MaWINii, THOON ananxycyc HucOaT 6a KymakoH
Jaap JIeXOT, Ha4aHJOH AUKKAT goxa memnryx’. Coa a3 conm (aBTH KyIakoH
Mead3ya.

HoxamBopuu TapakkuéT, cyuctebmonn* Basuda Ba BalpoH KapaaHH
KOHYHUAT Jap Maxaixo, WHKUIMO(DH pUIIBaxXypi, My3Ad HA3 HOPO3UTHUHU
Xankpo Oemrap Mekapa. XaMuH TaBp, 3aMUHaX0W BOKeaxou (ounaBit ImyxTa
pacuna 6a cap 3aJaH¥ OH SIK IIybJa JO3UM OYII.

Hap paBaHIu JEMOKPATHUKYHOHHW YaMBHUSAT, OMIKOPOa&H#, XHU30XO0U
HaBU cuécil, a3 yymJya Xu30u JeMOKpaT Ba XU30M Hax3aTH UCIOM 0a MailioH
OMaJiaH/I, KA a3 HOPO3UTHXOU 0aBYKyh oMaja mctudoma Oypaa, MEXOCTaH]]
OapHOMaxou Xypo TaTOMK HaMosiHI. You Max it HecT, K1 6a MH KOp K TYPYX
KyBBaxOW XOpHYH XaM JIacT 3aja, O0a cap 3ajaH Ba ajaHra rUpu(TaHN YaHTH
JOXWITA XHCCa XyJIPO TY30IITaH]I.

bavn a3 Bokeaxom moxu (eBpamm comu 1990 xu30m Hax3aTw HCIOM
a3 TMHXOHKOP#A Oapomajia, OXUCTa-OXUCTAa Jap SAKYoATA 00 murap Xu30y

! ®oyuasi is an adjective derived from the noun ®ogua. When it is used in an izafat construc-
tion, the letter “@” changes into “n” because “#” is used in only a word-final position. For a
detailed discussion of izafat, see John R. Perry, A Tajik Persian Reference Grammar (Leiden,
Boston: Brill Academic Publishers: 2005), 71-83 and for a very brief reference see Shinji Ido,

Tajik (Muenchen : Lincom Europa, 2005), 12. 26-27

2 6aén édraact (has been described) is the passive form of 6aéu kapaaact. In order to make pas-
sive of some of the compound verbs with kapnan, kapaas is replaced by édran. . For a detailed
discussion of passive, see John R. Perry, A Tajik Persian Reference Grammar, 247-76 and for a
very brief reference see Shinji Ido, Tajik, 12. 67-68.

3 Hauanoon ouxkam doda meuryod (not much attention used to be/were (being) paid) is a passive
form [Past participle + appropriate tense of wyodarn].

4 Cy, also written as ¢y (as in Parvona Jamshedov, Tajik-English Dictionary second edition,
Dushanbe, 2008), means bad, ill, evil. It is used as a prefix to supply negative meaning as in
cyucmewmon (or cyucmewmon) [prefix ¢y + ucmewmon (use)| ‘misuse’ or cyumacgpoxym [prefix cy
(u) + maghoxym (understanding)] ‘misunderstanding’.
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CO3MOHXO Ba XapakaTrxo 0allHH IaxpBaHAOH KOPH CHECHPO New TuprudTaHm.
Omnxo a3 26 mapt 1o 17 maiin conu 1992 mutunru ¢pasKyaogapo f1ap MaiiloHn
[axuaoH TamKWA HaMyJaHJ, Kd Bail Jap 3epu IIMOPXOM CUECHU 3UIIH
XYKyMaT Ba JACTTHPUHM HCIOM Mery3amT. MyOopu30oH 60 MUTHHI KaHOAT
HakapJa, ab308HM XyKyMaT Ba MapiaMeHTpO rapaBro rupudtani. ap
4aBoO Moxu Maiu coxu 1992 nmap maimonu O301#i MEUTHHT Oaprio rapiui,
KM Bail MAaKOMOTH XOKMMUSITH KOHCTUTYTCUOHUPO JacTrupit Hamyaa, Paucu
Yymxypupo xumos Mekapa. Jap Harnya gap padTu vH MyKOBUMAaTH aBBAINH
KyIITOPXO 0a amas oMaiaH.

RS | T .
Dushanbe riots, February 1990° A house destroyed during civil

war in Khatlon Province.’

bo makcaau xotuma gojanu uH (Houuaxo XykKymaru dbTuiiodi (koaau-
cuoHni) Tamkui EPT. Basie MH Xykymar a3 yXjau XOMyll KapJlaHd BOKeaxou
cuécii Gapomaja HATABOHKUCT Ba MOXHM HIOHHM conmu 1992 amanuéTu YaHr
nap Bunosth Kypronrenmna cap urys. XaMuH TaBp, OTAIM YaHTH JTOXWIH
€ Xy ImaxpBaHIA ajaHra 3a] Ba OallHM maxpBaHAOH 00 HOM KapOTETHHXO
Ba KynoOuxo 3aayxypa Oa aman oMajaa, 0OAaMOHM OETYHOX KyILITa LIyJaHq.
XazopoH maxpsaniod 6a Apronucton, Y3oexucton, TypkManucton, Poccus
Ba JIUrap KHUIIBapXou Xopu4 Gupop kapaania. Yanr 6a yomea xam a3 yuxatu
MabHaBH Ba XaM a3 YMXaTh MOJIH 3apap pacoHaa, oJJaMOHH 3uéne Oa XanokaT
pacuaan.

(Text taken from: Tawvpuxu Xanxu Toyux (Grades 9 and 11 History
Textbook, Tajikistan) by P. Habuesa, ®@.3ukpuées)

5 “Dushanbe riots, February 1990”. Dushanbe riots, February 10-17, 1990. Image Source: RIA
Novosti archive, http://visualrian.ru/ru/site/gallery/#699865

¢ A house destroyed during the 1992 civil war in Khatlon Province, Tajikistan. Image Source:
UNHCR

" The modal verb masonucman is also used with subjunctive. For example, a3z yyoau xomjwu
Kapoanu eoxeaxou cuécii bapomada Hamasonucm can also be written as namasonucm az yxoau
XoMyul Kapoanu 8oKeaxou cuéci 6aposio.
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VOCABULARY

A3 kop MOHaH — stop working

a3 yxzau (kope) 6apomanan — to
fulfill the task of, to be able (to do), to
succeed (in a work)

Auanra — flame

Ad3zouinu axomit — population growth
Axomnii (n.) — population

bekop (n.) — unemployed

Bo3cosit (v.) — revival, restoration

Baiipon kapaas (v.) — to break, to
destroy

Bokea (n.) — event

Jap mukécu — on the scale of
JHactrupit — help, assistance
JlemokpatukyHOHH — democratization
Jlukkat — attention

Hxruconit (adj.) — economic
WNurumoii (adj.) — public, social
K¥ynakon (n.) — children

MartOyot (n.) — press

MumnTaka (n.) — area, region

MyxToui Kammaasm — to be in need of
smth

Mymknnu (n.) — difficulty, challenge
Havannon — not enough

Hopoaurit — dissatisfaction,
disagreement

Toitadzon/IToad3on (n.) — footwear
Cabab (n.) — reason
Cypuctebpmon kapaas (v.) — to abuse

Tapakkuér (n.) — progress,
development

TawmunoT (n.) — supply

TopadT (adv.) — Steadily, continuously
®upop (n.) — run away, escape
®doyuasii (adj.) — tragic

Xaik (n.) — people

Xusmatpaconu (n.) — service

Xu36u nemokpartii — democratic party

Xun30u Hax3atu uciom — Islamic reviv-
al party

Xun3oxou HaBu cuécit — new political
parties

XyKyMmaTh 3bTHI0¢# — coalition
government

Yambusr (n.) — society

Yanr (n.) — war

Yauru 6apogapkyiii — the Civil War
[axpBanmi (adj. ) — civil
unnat (n.) — power, force, intensity
[uop (n.) — motto, slogan

ysna (n.) — light, flame
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EXERCISES
Mamku 1: YaBoou xypycrpo naTuxo6 Hamoes. (Choose the correct answer.)

1. lap uH MakoJa cyxaH Jiap Oopau KaJloM YaHT MepaBaj?
a) yauru 60 Urtudoku Ulypasi
b) yaHryu maxpBaHi
C) YaHTW YaxOHA

2. Jap ¥MH Makojia KaJOM HaMyJIH MYIIKWIMH HKTUCOAN 3UKD
HaIlly/1aacT?

a) 3uéA IIy1aHu MUKJIOpH OEKOpOH

b) map BakTam HarupuQTaHH MOXOHA

¢) Oexyp0 mry1aHu achOpU MUJUTA

3. Xamadgxou acocét MIITUPOKUMEHM MUTHHTH Mainonu [llaxumon
quxo Oynana?

a) TACTTUPHUU IPUHCUTIXOM HCIIOM Ba 3UJIA XyKyMaT

b) o30a1u cyxaH

C) IACTTUPHU CHECATH XyKymar

4. Tapadaoponu pancu YymMxyp nap kaJjoMm MaiioH 94aM’b OMaaH?
a) nap maiionu Lllaxumon
b) nap maiinonu O301i
c) nap Buiiostd Kypronrtermna

5. Bapou uM Xa30poH MmaxpBaHAoH 0a A(FOHHMCTOH, Y30€KHCTOH,
TypkmanuctoH, Poccus Ba jgurap KUIIBapX0 MyXo4yupar
HaMyJaHAa?

a) 6apou ByCchat JIOJIaHA THYOPAT

b) Gapowu maiio0 HaMyaaHU KOP

¢) 6apou pupop O6a 4oiXxou aMHY CYJIX,

Mamku 2: Kaaumaxon xaMmmMabHOpo MmyBopukat Hamoe. (Match the
synonyms in the following table.)

1. Xank o mempadt
2. Yaur O KyMak

3. Myukniu O Mapaym

4. Hactrupit O MOHeba

5. Tapakkuér o myxopuba
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Mamku 3: bapon yymuaxou aypycr xappu [/I], Ba 6apon qym-
gaxou Honypyct xapgu [H] — po untuxod namoen? (Choose [/I] for
the true statements and [H] for the false.)

1.

Moxu maiin conu 1992 nap maiigonun O3oxif MUTHHT Gap
3uanu Xykymat 6apmo rapaua. [1/H]

Xa30poH COKHHOH 0a TypKMAHHCTOH, Y30EKHCTOH,
Adronucron, Poccus Ba aurap KUIIBapXoH XOpHY
Myxouupat kapaasn. [JI/H]

Myxonupun 60 TUPAUXAMOUBY POXMAHMOUX0 KAaHOATMaH]]
mrysa, 00 KOpMaHAOHUA XyKyMaT Ba MapilyMOH XaMKOPUPO
myp3yp Ba Ha3aukTap Hamynaua. [J1/H]

CapasBan gap padtu 603co3it Tanxo nap YT mymkummuxou
uKTHucoai 6a aman oman. [JI/H]

Yanru [MaxpBanain map MatOyoT, KUTOOy Makojaxo 00
HOMXOHU “‘qaHrd Oapojapkyur’, ‘“YaHTd MHHTaKaBi~ HU3
HaBwuiTa mynaact. [JI/H]

Mamku 4: Yymiaaxopo MyBopHKH MabHO/3aMOH 00 uctudoga a3
KAJIUMAaXou Jap KaBc oBapaa myzaa 0a oxup paconen. (Complete
the following sentences with the appropriate word/form of the verbs
in parenthesis.)

1.

Con a3 conm (aBTH KYyHaKoH . (kam xapman/
ad3ynan)
Hap ubtumoun comxou 90-ym, mapaym Oa XYPOK,

nuboc Ba mounadzon pydapy myna Oymana. (xamOyn/
MUHTAKA)

Yanru maxpBanaun TOYUMKHUCTOH cababXou OOBEKTHBI Ba
CyObEeKTUBUH JonIT. (xyapo/ hupop)

I'ydramemanan ku sike a3 ACOCHY YaHTH aXpBaH/IA
nap TOYMKHUCTOH JaxoiaTh Xopu4i 0y1. (cababxou/maxpBaHoH )

MUTUHTH MaiinoHun O3017 MakOMOTH XOKHUMUSITH
KOHCTHTYTCHOHHUPO JaCTrHpi Hamyxa, Pancu Yymxypupo xumost
MeKapaaH. (MIITUPOKYNEH/KOPTapOHH)
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CHAPTER 7: MILITARY COLLEGE
Jonumkanxaun xapou

Jouumkangan xapoun Bazopatn mypodua 3omam Mcrtukimonusaru
Touukucron act. ap conu tabcucéonam Kosneyn o xapOouu papMoHieXi—
MyXaHJMCHA HOMTY30p# Iiya OyJl. ABBaJIMH KYPCaHTOHY cap0030H OOIaH I,
23 depanu conu 1993, nap py3u rarcucéouu Kyeppaxou Mycamiaxu Yymxy-
puu TOUMKHCTOH caBranam XapOupo &x Hamyja, Jap HaMOWIIM OOTaHTaHAU
XapOi MINTHPOK Kapaa OyaaH/.-

Honnmkanan xapobuu Bazopatn mymodua dabvoimsrampo MyTOOHUKH
tamabotu sxTuéun KyBBaxom Mycamraxu Yymxypuun ToOYMKHUCTOH memI
Mebapa. XaliaTy MaxCcuu JOHUINKAJA Ty pabosusTalll Jap OaitH1 KHCMXOU
HU30MH Ba MyacCHCaxOW TabJIMMUHU Bazoparn mynodua map MycoOMKaxou
XapO# 4ONX0M HAMOEHPO HWIIFOJ KapjaaHJ]. A3 pyW HakIIau TaCAMKIIIYJIan
peKTOpU JIOHMIIKaga Oomiaj, Jap OalHW XalaTH I[IAXCUU KypCaHTOHY
cap0030H TaiBacTa MYyCOOMKAaxOM Bap3WIIA Ty3apoOHHAA MEUIaBaH/.
Xo70 map MOHUIIKAZa XOOTOXM 4YOpOIIEHA, Ty OWHOM TabIUMiA, TOJOpP Ba
MaiIOHN Bap3WIId, XaMMOM, JapMOHTOXHM THOOW, MawInCrox, KATOOXOHA,
Iy TOJIOpH JIeKCHOHH, ocopxoHau “lllapadu daHT#i”, mapKku aBTOMOOWIIH,
YOHM THUPHNAppOH#, KUTOOXOHAW DIIEKTPOHH, CHH()XOHAXOM KOMITIOTEpH Ba
TUHrO()OHM, MalJIOHYaH TaKTUKA, OPKECTPU MYCHUKAUYMEHN XapOH, OIIXoHa
nap xu3Matu adcapoH, MParopIIuKX0, KYpCaHTX0 Ba cap0030H MeOOIIaH]I.

WHuyHuH nap noHMIIKAa XOHaXou (DaporaTii — UTTUIIOOTHA My4daxxas 0o
BaCOUTH UTTWJIOBbPACOHI MaBYYJIaH[, KM KypCaHTXO Ba capOO30H Jap BakTH
MyalsTHIITy/Ja MeTaBOHAH/ a3 BOKEOTH py3 Xxabapop rapaan. lap noHumkaga
0apou a3 Xy HamMyJaHu 3a00HXOU XOPHY# aXaMHUSITH Maxcyc J10Jla MeIaBas.
Jlouurgyén 6a oMy3uIy 3a00HX0U PYCHl, aHIIIUCH, (hapOHCaBH, OJIMOHT 4ajI0
rapaunaana. A3 cyxoar 6o capiopuu mysoau tabauM Cabni ['ysioB Mabiym
rapaui, Ka 1y Mapotuda a3 AQroHucToH Ba yop Mapotuba a3 bpuranusu
Kabup cap0o30Hy adcapon omajia, 1ap JJOHUIIKAIA a3 KYPCXOH KYTOXMY/IaTh
OMY3HIIH 3a00HH TOYMKA Try3amrtaan]. Kypcantony cap0o30He, KM Kypcxou
OMY3HIINK 3200HXOM XOPUYHPO Jap AOHHIIKAAA Ty3allTaaH], IMKOHH Jap
XOpHYa TaxCuil KapAaHpo fopana. Ba wannun Hadapu nurap Hu3 padra nap
XOpHYa TaXCHJI KapAaBy OapramiTai.

Tabaumy KacOOMY3i#t Aap JOHMIIKAIA TaBpe Oa pOX MOH/IA TYAaacT, KK a3
HUTOXH TaxacCycil XaTMKapJaxo METaBOHAH/, Jap JUrap COXaxoH XOYaruu
XanK Hu3 GabonusaT HaMosiHI. Max3 adcapoHu Xakukud Baran J1ap XamuH
MakTabu MapJIOHAr# Tamakkyn Me€oanay 0a Bosi MepacaH I, METysJ] caplopH
KUCMH TapOwusi, TIOAMOIKOBHUK P. AGTypaXxMOHOB.

(Text taken from the newspaper “Omyzrop”, 18.02.11)
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VOCABULARY

Anbnounn maopud (n.) — an awardee
of honor in the field of education in
Tajikistan

O6uHoM TabauMit (n.) — building for
studies

Boranrana (adj., adv.) — solemn,
solemnly

Bocura (n.) |Pl. Bacout| — instrument,
facility; intermediary

Bost (n.) — adulthood

I'ymanwurapi (adj.) — humanitarian
[banxoun rymanuTapit ‘humanities’]

Jlakuk (adj.) — exact
JapMoHroxu THOO# (n.) — hospital

Jonnmxkanaun xap6i (n.) — Military
college

Hctuknonusr (n.) — independence
Hxtucoc (n.) — specialty
kutobOxoHa (n.) — library

KHTOOXOHaM 3J1eKTpoHil — library with
computers

KATOOXOHAW IEKTPOH# (1n.) —
electronic library

KypcanT (n.) — student
Kyroxmynnat (adj.) — short—term
KysBaxon Mycanmax — armed forces

KyBBaxon Mycamnaxu Yymxypuu
Touukucron (n.) — Armed Forces

MaioHu Bap3umm (n.) — sports ground

MalIoHH TakTHK# (n.) — the training
ground for tactics

Mawicrox (n.) — meeting hall

Mynodua (n.) — defense
MycukaunéH (n.) — musicians

Mycobukaxon Bap3umiii (adj.) — sports
competitions

Hamownm (n.) — show, performance
ocopxoHa (n.) — museum

omxoHa (n.) — dining— room

napKu aBTOMOOWII# (n.) — car park
[MoxmonkoBHEK (n.) - lieutenant colonel
Cagrann (n.) — oath

Cap603 (n.) — soldier

CHH(XOHM KOMITIOTEp# (n.) — computer
classrooms

TabmuMm noaan (v.) — to train, to teach
Tabcuc édran (v.) — to be created
tornop (n.) — hall

TOJIOpH JIeKCHOH# — lecture hall
XarMkyHanza (n.) — a graduator
x00rox (n) — dormitory

Xatiar (n.) — body, staff, board
xaMMoM (n.) — bathroom

Xap0 (n.) — war

Yamseusri (adj.) — social

Yoitu Tupniaponit (n.) — shooting range

yopoména (adj.) — four—storied
building

[axcii (adj.) — personal
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EXERCISES

Mamku 1: YaBoon xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. Hap comu aBBanmu ¢aponusatam Jlonumkanam xapoum Baszopatu
Myaodua uit ryHa KOJJIeYr O HOMTY30pi nryaa Oyn?

a) XxapOit yMyMUKYLTYHt

b) xapOii—xaBoHaBapai

¢) Xxapouu papMoHIeXA—MyXaHIUCH

2. Honnmkanau xapouu Bazopatu mynodua dabonustamipo MyToOUKH
TanadoTH HXTUEUH KaJIOM SIKE a3 MHXO mem Mebapan?
a) Kymuram pganatum aMHUSTH MWUIMA  YyMXypuu
Touukucron
b) KyBBaxou Mycamnaxu Yymxyprun ToqukucTon
c¢) Bazopatu xopxon noxunuu Yymxypun TouukucTon

3. Jlap noHmIkana 4i ryHa MycoOMKaxo ry3apoHu/ia MeIaBaH?
a) xapOn
b) Bap3umit
C) MyCHK#

4. loHutrqyéH 00 OMY3UIIH KaJoM 3a00HX0 MAIIIFyJT XacTaH]1?
a) pyci, aHIJIUCH, (hapoHCaBil, OIMOH
b) pyc#i, aHrHci, YNHA, OJIMOHA
C) pycil, aHIJIUCH, UCTIaH#, OJIMOHM

5. A3 KaJioM siKe a3 MH J1aBIaTXo cap0030Hy adcapoH 00 OMY3UIIN 3a00HH
TOYUKHA oMagaany?

a) OnmoH

b) Bpuranusin Kabup

c) Ménotn Mytraxunan AMpHUKO

Mamkn 2: Kaimumaxom xamMmMabHOpo MyBoguKAT Hamoen. (Match the
synonyms in the following table.)

1. Mynodua o Hasozangarox
2. Casrana o Myxopuba

3. Xap6 o Kacam

4. Capranpg o [udo

5. Mycukaunén O Kacam
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Mamkn 3: bapom uymuaaxou aypyer xappu [/[A], Ba daponm uymiiaxoun
Honypycet xappu [H] — po untuxo6 namoen? (Choose [/I] for the true
statements and [H] for the false.)

L.

JloHutikanan XapOou Jy OMHOW TabJIMMi Ba XOOTOXU YOPOIIEHA
nopan. [JI/H]

Xaiaru maxcuu JOHHUIIKA/a 1ap MyCcoOHKaxou Xapoi GpaboausaTu
Xy0 HHIIOH HaJ0/a, YOUXOM HAMOEHPO HH3 HINFOI Kapaa
HameraBoHau/. [1/H]

JloHUIIYyéHn WH MyacCHCaW TabJIUMA 3a00HXOU XOPUIUPO
Meomyzana. [I/H]

KypcanTxo Ba cap0030H METaBOHAH/I Aap XOpUYa TAXCUIIU XYIPO
naBom auxaui. [J1/H]

MyTtaacupoHa HUMpY3 MOHUINKANA OPKECTPH MYCHKAUNEHH
xapoun xyapo wagopan. [J1/H]

Mamku 4: Yymiiaxopo myBopuKH MabHO/3aMOH 00 wuctudoga a3
KAJMMAaxXoM Jap KaBc oBapaa myaa 6a oxup pacosen. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-

thesis.)

ABBaIIMH KypCaHTOHY capOO030HU JOHUIIKAAA, 23 (QeBpaiu Conu
1993, nap py3u KysBaxou Mycamnaxu Yymxypuu
TouukncTOH caBranmu xapoupo €m HamynaHn. (0ro3€0i/aHdo-
MEOR).

Hap Honumikanau xapoun Bazoparn mynodua 6apou oMyxTaHu
aXxaMHUsATH MaxCyc J10ja MeniaBa. (3a00Hu Momapi/
3a00HXOH XOPUYi)

Tabnumy kacOomysin nmap Jonummkanam xapoum Bazopatu
Mynodua TaBpe Taxpesil NIyAaacT, KM a3 HHUTOXM Taxaccyci
XaTMKapaaxo , Jlap COXaxoW TYHOTYHH XO4Yaruu
XaJK HA3 (PaboNUsAT HAMOSIHA. (MECyIopaH,/MeTaBOHAHT)

JHNounumkanan xapouu Bazopatn wynodua (dabonusTampo
MyToOuKH Tanadotu ’xTuéyn KyBBaxon Mycamnaxu Yymxypuu
Toyuxkucrox . (6a pox MoHnan/a3 OaifH OypaaH)

Jlap noHwMIIKaga XamMau IIapouTXOU Oapou OayiaHi OapoIITaHu
cudaTy TabINM . (Ha3ap kapaaH/mMaBuy1 OyaaH)
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CHAPTER 8: RELIGIOUS EDUCATION IN
TODAY’S TAJIKISTAN

Maopudu nunit gap ToUuKHCTOHU UMpPy3a

Ske a3 yanOaxou 06a CO3UINM UCIOMHUIO NYHSBA AacT EPTaH Xauty daciu
MYIIKWJIOTH JUHUCT. ba WH noupa machanaxou 3uéne, a3 Yymiaa MabIyMOTH
MOTHIOMU TMHUY Ky IaKOH Ba HABPACcOH, MabpU(aTH IUHUU YBTUKOAMAHIOHU
KaJIOHCOJI, TahJIUMYy TapOUSH PYXOHUEH Ba OMY3rOpPOH, MabIIyMOTH OJIUU
WIOXUETIIMHOCH, COMOHIMXUH TaIKUKOTH UIM ap 0aXIIIX WIOXUETIITHHOCH,
Tab0y HaIpH a1a0UETH TABJIMMUY IMHA Ba TUTAP BACOUTH TabJIUMiA (MaBO]] Ba
JIABO3UMOTH BUJICOM, ayJMO#, po€Hail) Ba Faiipa JIOXWI MeliaBaj. MynIkuinu
acocil Jlap XaJTh Macowin (aBKy33UKp HOOpaT acT a3 ajlaMid MyHOCHOATXOU
skxena OaliHUM apOOOOHM JMHHIO HAMOSHJIArOHU JaBliaT Ba Jap MadMyb
OaifHu axyi1 yoMmean TOYUKUCTOH HUCOATU OH, KU MabpuaTH AWHA 4l TyHA
00511 Oo1Ia, Kit OHPO amallil co3ajl, Kil MabJIaFry30pi HaMOsT Ba JIaBJIaT Jap
Mabpu(aTHOKIIABUH JUHUY IIaXpBaHIOHU YyMxypun TOYUKHCTOH Yil HAKIII
0osi1 6ub03aa. To X0 Ha akaT Machaliau JWHNA, OAJIKKM MHUYYHUH Machajian
TapOMsiM AMHA XaJUIi Xempo HaédraacT.

Konynry3zopun Yymxypuu TOYMKHUCTOH HH30MHU JaBIATHH Maopudpo
a3 IMH YyJI0 HUIIOH Menuxall. ba maxpBaHaoH XyKyKH (apOoTUupuy JOHUIIN
JIMHI Ba JIap MAaKOTUOM JIMHA XOCHIT KapJlaH! Mabpr(aTh TUH J0/1a [Ty 1aacT.
OMyXTaHH TaBJIMMOTH AWHA O0apou aTdoi TaHXO XaHromH Oa CHHHU XadT
pacuiaH Ba 00 pO3UTUU XaTTHH BOJIMANH, Iap XOJU MIOH3/1axcoari 0oma,
00 pU30HSITH OHXO Ba OEPYH a3 COATXOU TAJIPUCU MAKTA0U MabMYyJIi U403aT
acr.

Taupuba HUIIOH MeIUXaJ, KM KOHYHI'Y30pH YCyJy KaBOUIH YMYMHPO
MyaifH Kap/a, aifHd 3aMOH Ha xama 4aHOaxou MacoWJIepo, KU Jap YapaéHu
HCTUKPOP Ba (pabOIUATH MyacCUCaXOH JMHA MaJu MEOSH, (apo MEerupai.
Wu murudranres xam Hect, arap My4uOOTH 3epHHpPO 0a Hazap OWTUpeM:
aBBaJI0, HU30MH MaopUQU AuUHI nap coaxou Xxykymaru [lypasi Taxpud édra,
amaJiaH TaHXO Jap NIAKJIN JaOMCTOHXOU FAaHpUPACMUU JTUHI - Xy4dpaxo OOKn
MOHJIa OyJ; JYBBYM, 3aMOHU MYOCHD HABCO3UHM HHM30MHU Maopud, a3 qymiia
Maopudu IMHUPO TaKo30 aopaj. Ba mH HaBco3it Maconity cyonxou ad3yHepo
MENIOpYU MO Mery3opaj, Ku 0a OHXO ajXoJl Ha JIaBjiaT Ba HAa PUYOJIU JUHIA
4aBOOM KaHOATOAXIII JI0JJaH HAMETaBOHAH/I.

Jap MyaiaTH OMOJACO3MU MH T'y30pHUII MO IIEPOMYHH OH Macbhajaxo 0a
adkopy akounu Myxtanud BoxypaeM. MaBkeu mypcuaairygaroHpo 6a ce
0axII TakCUM KapJlaH MyMKUH:

1. Asbacku Konynu acocun Yymxypuu TOYMKHCTOH 4yJOMH AWHPO a3
JaBjiaT TabKUJ MEco3aJl Ba TUHMA3MPHUPO KOPU IIAXCHUH LIaxpBaH-
JIOH BJIOH MEHaMOsAJ, MakTal a3 IuH 4yAocT Ba Maopudy QapxaHr
XyCyCHSITH IyHsBil gopania. Tabaumy TapOusu auHi 6osn Basudan
MyaccHcaxou AMHUBY Xaipusasii Ooman. [asnar 6a yapaéHu Taapuc
Habos Kopaop masaa. @anxoe, KU Jap MyacCHCaXxoH JTUHIA OMyXTa
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MeIaBaH/I, 00si1 0a aHbaHAXOW MHIJLTHA co3rop Oomana. YyHWH aKu-
Japo KUCMH 3UETU MabMYpPOHU JaBIATi Ba MaYMyaH KHUCMH 3UENN
[IaXpBaHI0OHA JOPOU MabIyMOTH O YOHUOIOP XaCTaH]I.

Bemrrap a3 90 napcaau axonun TOYUKUCTOH MyCYIMOHOHAH/, Oa-UH
YUXaT UCIOM 00511 02 HOMI'YU JapCXOHM OMY3HIIINU MaKTa0X0 IIOMHIIT
Ba Ha3apUAXOM NaxpUEHaBY JApPBUHU3M a3 OH XOpHUY Kapja IIaBaH]I.

Hap MakTa® KyZakoHpO AYyOBY Hamo03 OMy30HHJAH OEMabHUTHUCT,
0apou MH Y0IX0u MyBO(UKTape UyH MacqHuIy Mapacaxo MaBayAaH .
Base naBnar 0osp a3 IMX034 MOJIIH MyacCUCaxou TabIMMHUH AUHUPO
JacTrUpi co3aJ Ba Ha3opaT HaMosil, KM MYJUIOXO aT(onpo ui

MEOMYy30HaH]I Ba 4il ryHa.'

(Text taken from Caonat OumoBa, “Maopudu qunit 1ap TounkucToHu
umpy3a,” in Hcmuxpopu bosapii Muénu Hcenomuén ea /lynasuzapoén -
Taypubau Toyuxon, (Aymande-2004), 330-332)

VOCABULARY

Hamp (n) - publication

Ap0606 (n) - prominent person, notable
Atdon (n) - children

Banku (conj) - but, however
Bbemabnurii (n) — nonsense

Bacowntu Tasniumu, MaBox (n)- teaching
/learning materials

Faitpupacwmii (adj) - informal
JabuctoHn (n) - school

Jactrupit (n) — help, assistance

Jun (n)-religion

Jlopoii (n) - richness, property
Wnoxuérmmnocii (n)-theology, divinity

Kanoncon (adj) - elderly

Mao6mnarryzopit (n) — financing

Manpaca (n) - madrasa, religious
educational center

Maopud (n) - education
Maopud (n.) — education
Macuua(n) - mosque

Masymotn omit (n) - Higher
Education

Monnii (adj)-material

Myaccuca (n) — institute, institution
Mymio (n) - cleric

Mymrkuni (adj) - difficulty

Husom (n) - system, structure

Pyxonuén (n) - clergymen

' meomyzonano is in causative form. The causative form is formed by adding —onmgan or —
oHuzaH to the present stem of a verb (usually an intransitive). For example, xypaan ‘to eat’
changes into xyponznan (present stem xyp + -onnan) ‘to feed’ in the causative form.
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Cosum (n.) — adaptation, agreement, Xamty daci (n.) — settlement, disposi-

reconciliation tion

Tankukot (n) - research Xopu4 Kapna masaja(n) - expel, remove

Tanppuc (n) - teaching Xyxkymaru Lypasit - Soviet
government

Taypuba (n) — practice, experience

daxkar (adv) - only

Xyupa(n) - room

[axpBanrmoH (n)-citizen

dapo rupadran (v) — to learn, to

embrace

Oprukoamany (adj) - faithful

EXERCISES

Mamku 1: YaBoon xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)
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1. A3 pyitu konyHry3opun Yymxypuu ToqyuKnCTOH
a) Maopu a3 JIMH aJIOXKa acT
b) maopu¢ Ba auH BOOacTaru 1opaHj
¢) uH HUcOat 6a Maopud ad3anusar gopaj

2. Nap conxou Xykymaru LlypaBit HM30MU MabpudaTH AWHA 4K
TaBp Oyn?

a) pacMit

b) raiipupacmin

C) MaxHIIyaa

3. Kit nap Uymxypuu TOUMKHUCTOH TaBIUMy TapOUsu TUHHPO Oa
yxnma merupan?

a) 1aBjaT

b) Mmyaccucaxou nuHI

) upopaxou (apxaHri

4, O¢ map MyaccucaxoW JaBlaTé OMY30HHIAHU JYOBY Hamo3
MYMKHH acT?

a) TaHXO 00 XOXHMIIU BOJIHIANH

b) nyo3ar noga MerniaBaj

C) MY03aJ J10Ja HaMellaBal

5. bapou myaiissH HamyJaHu Ba3bU Machbajan Maopudu IUHHA 4Yd
KOpXO Ty3apoHHIa MIya?

a) KoH(epeHus 0apry3op ramrt

b) mypcuim axonit Ty3apoHHIa Iy

C) KOHyHH KaOyJ Kapja 1rya



Mamkn 2: Kaammaxom XamMmabHOpo MyBoukatr Hamoend. (Match the
synonyms in the following table.)

A e

TankukoT o Tauxo
Mymo o énrupadran
®apo rupadran O KyMak
JlacTrupu O  NaXKyXull
daxkar O pyXOH#

Mamku 3: bapou yymuaxou aypyet xapgpu [/], Ba 6apou yymiaaxou
Honypyct xapgu [H] — po untuxod namoea? (Choose [/I] for the true
statements and [H] for the false.)

1.

OMYXTaHH TaBJIUMOTH JUHE Oapou aTpod a3 cuHdpu 7 cap Kapaa
Ba 00 PO3UTHU XaTTUH BOJMIANRH Uyo3atT qoja memanai. [JI/H]

Hap conxoun Xykymatu LLypasit Hu3omu Maopudu TUHA amaiaH
TaHXO Jap IIaKId JaOMCTOHXOM Fapupacmil OOKiA MoHHAa Oy.

[[VH]

bemrrap a3 90 mapcamu axonuu ToqukncToH UKP MEKYHaHI KU
Tabsmunu TapOusy auHE 60514 Bazudan nasiat 6omran. [JI/H]

danxoe, K1 Jap Myaccucaxou JAWHA OMyXTa Memasal, 0osy 0a
aHbaHAXOU MUJLIHA co3rop HaOoma. [[1/H]

Konynu acocun Yymxypuu TOYMKHCTOH IUHITA3MPUPO KOPHU
IIaXCUH aXpBaHIOH YbJIOH MeHamosin. [1/H]

Mamku 4: Yymiaaxopo MyBopHKH MabHO/3aMOH 00 necTudoaa a3
KAJTHMaxoH Jap Kasc oBapja myaa 0a oxup paconen. (Complete the
following sentences with the appropriate word/form of the verbs in
parenthesis.)

1.

2.

Jap ™acyun Ba Magpacaxo JIyOoBYy HaMo03
(omM¥30HMA Ty IaH/TUAH)

Jap TOYUKUCTOH JaBlaT MYacCHCaXxOH TabINMUU JUHHUPO
MeKyHaI. (Ha3opar/ 0edBTHHOMN)
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3. Jlap napavyau nacTrupuu aMaiuéTy AaBiat HUCOAT 0a TUH MUEHU
TYPYXXOH CHHHY COJIM TYHOTYH TaBO(yT
(MOHIaH/MYyIIOXH/IA TITY IaH )

4. Jlap nypmamon TouwmkmctoH ©Oa AWH MaKOMy MAaH30JIaTH

capoBop .(moma mryz/xo0uaan)

5. OmyxTanu Oapou atdon OepyH a3 coaTxou
TaJPUCH MAaKTabW MabMyJIil MY03aT J0/a IIYAaacT. (TabIUMOTH
TIHA/TEXHAK)



CHAPTER 9: ENTREPRENEURSHIP:
THE DRIVING FORCE OF MARKET ECONOMY

Coxubxopii purraHru UKTUCOAN O030pUCT

Coxubkopii sSIKe a3 caMTXOM MYXUM Ba (DHUINAHTH TemdapaHaan
HUKTHCOAM 0030pit Mebommaa. Ui xene ku Taupudan 4axoHN HUIIOH MEIUX A,
MHKAO(U COXUOKOpH 0a XaluTH SIK KaTOp MachajlaXxOH WIMHIO TCXHUKHA Ba
WYTUMOUBY UKTUCOJIA MYCOHJIAT MEKYHA].

davosmaTH cOXUOKOpH xamerna »XTuéqy Oa Epi Ba JaCTTUPUU JaBIIaT
nopaa. XykKymaT IIapOMTH MYCOHJIPO TabMUH MEHAMoOsJ, KU Oe¢ WH
COXMOKOPOH HaMETaBOHAH]| CaMapaHOK KOp Kapja, ¢ouja Oa JacT oBapaH.
A3 WH p¥, NacTTUpUM JaBJIaTUU COXUOKOpH sKe a3 caMTXou ad3ausiTHOKH
cu€caru XykymaTu KuniBap act. Jlap uH 3aMuHa K KaJlaMi YbTHMO/10aXIIl UH
kaOynu Koncencusiu pyminm coxubkopi a3 3 nekadpu conu 2004 meborma,
Ku 0a TaCTTUPHHU JaBJIATHU COXUOKOPH paBOHA rap/u1aacT.

Bapou amanii mamymanu uH cuécaru xanadmang Omomanit Paxmow,
[pe3unentu yymxyph, nap I[laém 6a Maunucu Onmii XyKyMaTH MamJiakar,
MaKOMOTH JaxJijiop a3 yymia KyMuTan naBiaTtuu capMosry30pi Ba Uaopau
aMBOJIM JIABJIATH, Ba3opary WJAOPax0 Ba MaKOMOTH HYPOUSH MaXaJUIUU
XOKHMUSTH JaBJIATUPO Bazudanop KapaaHa, Ku 0apou JacTrUpUu MUHOab1an
cOoxXuOKOp#, 0axycyc Jap COXaxouW HCTEeXColi Ba Oaprapad HaMmymaHu
MOHEaXx0U MabMYPHUBY CYHbI1 HOPaXOHU KaThil aHAemaH1. XaMuyHuH CapBapu
napnar gap llaémm Xy 3ukp HamyJaHll, KU Jap COJM CUIAPUTAIlTa SK
KaTop TaJ0MpX0 0apou 4aiOu COXUOKOPOH Ba MempapTi COXUOKOPH amalli
myjaas). AMMO XaMau HH 40paqyuxo XaHy3 TanaboTu uUMpy3apo KOHEb Kap/ia
HaMETaBOHAHJ Ba BoOacta 0a pyIIIM WKTUCOMUETH MaMIIaKaT POXaHI03UU
Ta0UPXOU CyAIMaHAPO OOsIJT COIXOU OSTH/IA HU3 U0Ma JIOI.

XamzamoH Ilpesuaentn mamiakat 6a Xykymar Ba COXTOPY MaKOMOTH
JaxXJJIOpY JIaBJiaTéd Jap MaBpuau OexTap HamynaHu (a3ou capMosTy30pi
Ba JaCTTHPHU COXUOKOPH, a3 yymua Oa anjo3au 2,3 6apodap kam HaMyIaHH
IIyMOpau MOJIXOM XaTMaH ceprudukarcusimasanga a3 7100 HoMryii; qopi
HaMyJIJaHU HU30MU ‘‘paB3aHau sIroHa’ ouji 0a pacMUETH CoarapIOHUIAIITy 1an
BOpUI0TY coaupot; 50 map cajl KaM HaMmyJaHU HOMIYH aH03X0; UXTHCOPU
nyppau aHjo03 a3 (QypyluiM uakaHa; 030] HaMyJaHH BOPHJOTH TaMOMU
HOMI'YH Ta4yXW30TU TEXHOJOIMH X03MPa3aMOH a3 XaMau HaMyJIXOU aHJ03 Ba
MapJIOXTXOU TYMPYK#H, CYIIOPUIITXOH MYIIIaxXac JIO/.

Boucu kaHoaTMaHIUCT, K 00 HA3apOIITH CAXMU MYXUMH COXUOKOPOHU
KHIIBAp Jap paBaH¥ CO3aHIaruBy OYHEAKOPH, PYIILIN HKTHCOAUBY HYTUMOUN
MaMJIaKaT Ba aHYOMH KOPXOH Xaipy 5XcoH [Ipe3ugeHTn Mamiiakat 6a OHXO
MUHHATJIOpUU camuMil 0aéH Hamyn. MH xama a3 OH T'yBOX@ Meauxaj, Ku
JIaBJIaT Ba XyKyMaTH KUIIIBap 0a Machajial HHKHUIIO(] Ba MAKOMH ap3HIIMaH/I1
WYTHUMOUM COXMOKOPOH Jlap paBaHIM O003CO3WU KHUIIBAp TaBaqdyXH Xoca
30XHp MCHAMOSI]I.

(Text taken from the newspaper Yymxypusm, June 19, 2012)
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(Alan Duncan, the first UK Government Minister to visit Tajikistan, in a cotton field)

VOCABULARY

AHI03 (n.) — tax

Amnposa (n.) — measurement, degree
AdzamsaTHok (adj.) — preeminent
be (prep.) — without

Bopunor (n.) — import

nmaBiart (n.) — state

JHacrrupit (n.) — help, assistance
Jaxnnop (adj.) — concerning, relevant
3WKp HamyzaH (v.) — to mention
uaoma nonas (v.) — to continue
wiM (n.) — science

KOHEB KapJaH (v.) — to satisfy
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MamIakart (n.) — country

Mawmcu Ouit (n.) — Supreme
Assembly (parliament)

Munbasaa (adj.) — subsequent,
following, further; Munboabaan
¢dapxanr — further development of the
culture

MoJX0 (n.) — goods

Howry¥ii (n.) — list, index, directory
osiHAa (n.) — future

[Taém (n.) — message, speech
napsoxT (n.) — payment

ITyppa (adj., adv.) — whole, full; wholly



pYyLIAN UKTUCOAUBY HYTUMON — CYIOpHII Jo/1an/KapaaH (v.) — to give a
economic and social development task, to assign

Camapanok (adj.) — profitable, Tanomp (n.) — measure, decision

efficacious, productive .
Tayxuzor (n.) — equipment

Cawmr (n.) — side .
Tabmun HamyzaaH (v.) — to provide

caHyui (n.) — test, examination
®a3o (n). — space, atmosphere

capsap (n.) — leader
peap (n.) davonusT (n). — activity

CapmMmosry3sopi (n.) — investment .
P ysopit (n.) @umanr (n.) — lever; cartridge

caxM (v.) — share
®ownna (n.) — profit

coJM cumnapuraimTa — last year )
Yakana (n.) — retail

CoxTop (n.) — structure; coxTopu

naBJIaTH — state structure 1an6 (n.) - attract

[TaponTtn mycoun — favorable

Coxubkop (n.) |Pl. coxubkopon| — conditions

businessman, proprietor, entrepreneur

Coxubxopit (n.) — entreprencurship 3.LT.HMOH6aX.m (adj.) — confidence-
giving, assuring

cymmasn (adj.) — useful

EXERCISES
Mamkn 1: YaBoou xypycrpo naTnxod Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. Coxubkopii nap TouukucToH a3 Tapadu JaBiarT ...
a) MaHb Kapjia MelaBaj
b) TaHKK Kap/a MemaBa
C) JaCTTUPH Kap/a MeIIaBa;|

2. Kagom Xy4uaTu naBnatii nap 6opau coxuOkopi KaOyi kapJa mry?
a) Koncencusin pyum unmy maopud
b) Koncencusau pyman coxuOkopi
¢) Koncencusiu Muninit ToUMKHCTOH

3. CoxuOKOpOoHH KHIIBap 0axXOTHPU KOpXOH OyHEAKOpPOHABY Xalpy
9XCOHAIIOH a3 Kil MUHHATIOPUH CAMUM IIYHUIaH?

a) a3 pox0apu KHIIBap

b) a3 xyu coxuOKopoH

C) a3 COKHHOHHU MapyMH BOAUXOH TypAACT
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4. bapou BOpHI HaMyJaHH TAYXU30TXOM HABU X03HMPa3aMOHA
COXMOKOPOH Uil IMTHE3XO Maito HamyaaHa?
a) MapJOXTXOM TYMPYKA 0apou Tauyxu30TXOH HaB OamaH]
KapJa 1y
b) a3 xamau HAMyJIXOHU aHJ103 Ba MAPJAOXTXOH TYMPYKHA 030]1
Iy aH1
C) COXUOKOPOH COXMOM MaOJIaFy WIIOBAr# ramTaH/I

5. MyBoduk ©Oa wmaTHM XoHjamryna GapIou CcoxXuOKoph map
TouukucToH ynryHa 6a Ha3ap mepacana’?

a) TypaxIioH

b) HOMabIyM

c) 6edoiina

Mamku 2: Kanumaxou xamMmabHOpo MyBopukar Hamoend. (Match the
synonyms in the following table.)

1. camr O  Ba3udagop HaMyJlaH
2. maém O yuxar

3. TabMUH HaAMyJaH O  po3u KapaaH

4. cymnopuil J0J1aH o 0Oaéums

5. KOHEB KapaaH o dapoxam oBapnan

Mamkn 3: baponm uymuaxou aypyer xappu [/A], Ba daponm uymiaxoun
Hoxypycer xapu [H] — po matnxod nHamoen? (Choose [[I] for the true
statements and [H] for the false.)

1. Slke a3 cababxom uHKMIIO) EdTaHW coxau COXMOKOpH nap
To4yukrCTOH UH 3UEN HaMy1aH! (POU3U XaMaKl HaMYIXOU aH/103X0
mebomazn. [J/H]

2. JaBnat GpaboiauaTXOou COXHOKOPOHPO mactrupit HamekyHaa. [I/H]
3. Hap cyxanponuu xyJ pancu Yymxypun TOYUKHUCTOH 3UKpP HAMYI,
KW JIap COJIXOM OsIHIIA HHU3 TaJOUPXOW CyaMaH] oup 0a pyuiaun

MKTHCOIUETH MamIIakaT uaoma goza masas. [JI/H]

4. Koncencusiu onp 6a pymwan coxuokopii nap cosu 2004 narB myz.

[[VH]

5. Caxmu COXMOKOPOH Jdap pYIOIAd HMKTHUCOAMBY HWYTHUMOM,
cozaHmaruBy OyHEnkopun Mamrakar xemne 3uén act. [JI/H]
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Mamkn 4: Yymuaaxopo MyBopHKH MabHO/3aMOH 00 uctHdoma a3
KAJTUMaxoH Jap KaBc oBapja myaa 0a oxup paconen. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-
thesis.)

1. PoxOapu naBnmar pmap 3UKp HaMyZaHz, Ku
Oapou QaonusaT HaMyJaHd COXMOKOPOH IapouTH XyO dapoxam
OBapJiaH 3apyp acT. (CyXaHpPOHH/TaKIH])

2. Koncencus oug 6a pymay coxan COXMOKOpH Aap MOXHU Aekadpu
conu 2004 OH 0a TaCTTUPHH JaBJIaTHU COXUOKOPH
paBoHa rapauaact. (cepTuduraTcus/ KaOyI rapamnm)

3. Cappmopu nmaBnat map maémamr 6a XyKyMaTH KHIIBap Ba JuTap
COXTOPXOH JaxJIJIOp CYMOPHIIXOM MYIIaxxXac J0ja, a3 qyMiia
Kaiij HaMyaacT, KU UXTUCOPH Myppau aHJ03 a3
yakaHa Oap/oiTa magaji. (xapu/Gypyi)

4. Ym TaBpe, ku a3 cyxanponun Capropu naBnat Oap Meos,
caxMH Jap paBaHAM CO3aHAAruBYy OYyHETKOPH,
PYLIIN UKTUCOAVBY MYTUMOMH MamjakaT OEHUXOAT Oy3ypr acr.
(TOYMpOHHU KUIIBAp/ KyMUTaH AaBIAaTHH CApMOSTY30Dii)

5. Ba XyKyMmMaru KHIIBap 0a WHKHUIIO) Ba MaKOMHU
ap3ulIMaHId HYTUMOWH COXUOKOPOH Jap paBaHau 003CO3UH
KHIIBAp TaBaY4yXd XOca 30XHP MEHaMOsHA. (cuécaTMazopoH/
JlaBJIar)
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CHAPTER 10: BLOOD PRESSURE AND HEALTH

®umopu XyH Ba Tanaypycrtin

O¢ llymo a3 ¢umopbananny XyHH Xy, KM OH 9aHJ acT, OTOX# Jopen?
Masnywm, ku He! ba aHneman KOpIIMHOCOH 0a WH CyOJI TAHXO CEIOMHH IIaXc
nocyx ry¢ra meraBoHa. bos TabKuI Kapa: OHXoe, K1 (GUIIOpU XYApO 3eph
Ha3opar TupuQTa MeTaBOHAH/I, a3 YaH/1 OEMOPHUH AWUTap HU3 paxoi Meéoanu.'
[Iymmaa HecT, ku Qumopn MHCOH TarimpéOanma Oyaa, map JaBOMHU Iady
py3 "aHI MapoTuOa rmacty OajlaHi IIyJaHaIl a3 dXTUMOJ Iyp HecT. bab3an
MelraBaJl, Ku py3oHa ¢umop 000 MepaBady ImadoHa MOEH Medaposi,
€ Oappakc. XaM4yHUH, Jlap MaBpUAXOW TarimpéOum o0y xaBo, sKkOopa
0a xas4oH omanaH & KU ad3yNaHd XacTaruu YUCMOHN (PHUIIOpH XyH py Oa
TarMpOT OBapJaHaIl MyMKHH acT. Padta — padra paBorn HHCOH 6a MH Xama
YyHOH OJIaT MEKYHaJl, KH J1ap aCHOM TakpopaH O0oJopaBHM (PUIIOp XaHTOMHU
0axasqoHOI 6eMOp OHPO YyH MEBEPU MyKappapit MEMHI0PA.

MyBo¢uk 6a MabIymMoTX0M oMOpit uMpy3 40 Gownsn axonit a3 Gemopuu
¢umopbananail a3uAT MEKallaHJ, KM a3 OHXO TAHXO HUC(]AIIOH MAIIFyIn
Ha30paT KapJaHu (HUIIOpU Xy MeOOIIaH] Ba XaHTOMHU cap 3aJaHu (HIIOp
0a MacinMxaTé AYyXTyp pHosi MeKyHaHa. bokumMonmaxo € OGemopuu Xynpo
XHUC HaMeKyHaHja € ku Oexabap a3 Oemopuu 4yuaain OymgaHu oH Tabobarn
MyHTa3amMpo capdu Hazap MEKyHaH]I.

bosin nonucT, k1 Quimopu ycTyBOp Aap parxom XyHrapa (apTepusxo —
apTepuoNiaxo) TardupoT Oa amain oBapna, O0a Bapamuaa radcrap Ba Oaban
(ocuae TaHrTap NIylaHN parxo MycouaaT MekyHaz. Mu 6a o MmeoBapaj, ku
MeBsEPH XyHrapai adzyna, kopu auiipo 6ap3uén Hamosin. [lac map ua XxaHrom
uii 6osi1 kapa? bosi oHUCT, KM MH XosaT OoucH Oa XaTapH YHIIH, a3 yMIia
cakTau Kaj0 Ba cakTau MaifHa (MH(apKT Ba MHCYJIT) Ay4Op LIyAaH MyCOHUIAT
MEKyHaJI.

OMuIX0HM TAXPUKIAMXAHAA KaJoMaHa?

Oro3n wH Xama a3 gnct? OMHUIXo 3uémaHa. A3 gymia: 0axasqoHOUN
(ctpecc). XamaroH Har3 MEIOHAaHI, KW OWIyHH OaxasqoHOWN B3HUCTPO
TacaBBYp KapjaH aymBop acT. MH xonat gapo xaBpHOK act? [lap BazpusATH
OaxasqoHON# Faayaxon Oomonu rypaa 6a parxo Oemrap MOAIaXopo paBoHA
MEeKyHaHJl, Ki OH 0a 3a/JlaHu Kai0 Ba parxom XyHrapn 3apba oBapia, 0Oa
Oanmanamasuu Gumop Oowc MerraBa.

! Bosio mavkuo kapo ‘it must be emphasized’ is an impersonal construction. The main verbs in
this type of Tajik impersonal constructions always remain in the past stem form. The common
impersonal constructions in this category are (a) 60511 + past stem stem ‘one must/one hasto ...’
(b) MeToBOH + past stem stem ‘one can . . .” (¢) MemaBaz + past stem stem ‘one can/may . . ."/’it
is possible to . . .” (d) memryn + past stem stem ‘one could [have]/it was possible to. . .” For more
see, in John R. Perry, A Tajik Persian Reference Grammar (Leiden, Boston: Brill Academic
Publishers: 2005), 330-44.
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Hap uyHuH Xxomat Oemop Oosin uii kKop KyHana? MaciouxaT MeauxeM,
KA XyIpO OpOM HHIOX JOIITa, HUCOATH Xap T'yHa MachajlaxOW py3rop,
aHJemaxoun gap cap gomTa Gukp HakyHan. JloHaa, Ku MyMIKMIMBY CaxTHU
py3rop rysapasnjia acTy HaboOs a3 OH FaM Xyp/i.

Tamoxky (kypenue). Curop, Ku aap TapkuOail HUKOTHH MaB4yj acT, Ha
TaHxo 0a Oanany myaHu GUILIOP MyCOHIAT MEKyHa/, OaJIKi TAbMUHHU XYHPO
Jlap parxo xajajjop Kapaa, 0a OH oBapJa MepacoHal, KM 3aJaHu Kail a3
MebEPH MyKappapii Oananarap masaji.

Jap uH Ba3b Maciauxar Jo/Ja MEIIaBa;: a3 KalluJIaH1 TAMOKY XyJ10pil HAMOEI.

(Text taken from the newspaper Cyxanu xanx, August 04, 2011)

R

(Blood pressure measurement)®

VOCABULARY
aprepus (n.) — artery 6emopii (n.) — disease
acHo (n.) — time, period of time Oexabap (adj.) — unaware
axouit (n.) — population 6okumonna (adj.)— the rest of people
6anann (adj.) — high Bapamuza (adj.) — swollen
6ap3uén (adj.) — excess, surplus ranyn (n.) — gland
0axasqoHOM (n.) — stress rade (adj.) — thick
bab3an (adv.) — sometimes, occasionally runepronus (n.) —hypertension
6emop (adj.) — a sick person rypaa (n.) — kidney

2 Blood pressure measurement. Copyright holder www.volganet.ru; Image source Wikimedia
Commons, https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Blood pressure_measurement (2009).jpg
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i (n.) — heart

nyxtyp (n.) — doctor

3uén (adj.) — many

MaBpu[ (n.) — case

MaiiHa (n.) — brain

Maciuxar (n.) — advice
Machaiaxou (n.)— issue, problem
Mebép (n.) — level

Momna (n.) — elements, ferment
MyBodUK (adj.) — appropriate
MyKappapit (adj.) — usual, normal

MyHTa3aM (adj.) — regular, systematic,
in order

Mycouaat MexyHasn (v.) — to help, to
assist

Haszopar (n.) — supervision, check
00y xaBo (n.) — weather

oroxi (n.) — information, notice,
notification

Xyanopit Hamynas (v.) — to desist, to
refrain

oM (n)— reason
nacr (adj.) — low

paBoH (n.) — spirit, psyche, mind,
intellect

par (n.) — vein, artery
parxou xyHrapn (n.) — blood vessels

puos kapnaH (v.) — to respect, to
observe, to keep, to follow
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cakra (n.) — stroke

caxtau ka0 (Russian: nagapkr) (n.)
—heart attack

caktau MaitHa (Russian: nHCynT) —
stroke

capdu Hazap kapnaH — to dispense
with, to relinquish, to forgo

curop (n.) — cigarette
Tabobar (n.) — treatment

tariupébanna (adj.) — changing,
changeable, variable

takpopad (adv.) — repeatedly
taHr (adj.) — narrow

Tapkuo6 (n.) — composition, structure,
synthesis

ycryBop (adj./adv.) — stable, firm,
steady, staunch

¢umop6anansi (adj.) — high blood
pressure

¢ous (n.) — percent

¢ocuna (n.) — interval

xaB(HoK (adj.) — dangerous

xarap (adj.) — danger

xyH (n.) — blood

Xas4q0H (n.) — excitement, agitation
xounat (n.) — condition

quyii (adj.) — serious

SK 9aH/ MapoTrOa — many times



EXERCISES
Mamku 1: YaBoOn xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. “I'unepronus’ sbHE uil?
a) macTHIaBUu QPUIIOPU XYH
b) kamxyHi
c) 6anaHgmaBuK (HUIIOPH XYH

2. Yann ¢ousn axoii 6a 6emopun pumopdbananiin rupudropann’?
a) 50 %
b) 40%
) 20%

3. Omunum acocuu 6a amain omaganu ¢pumopOananan aap YucT?
a) genpeccust (pyxadroaarii)
b) crpecc (OaxasqoHO¥R)
c) aHeMust (KaMXyHid)

4. Yapo GaxasiqoHOIH 6apou HHCOH XaB(pHOK acT?
a) puIIopH XyHpOo OanaHI MEKyHa
b) aunu maxcpo opoM HUTOX Menopaj
c) 6a KaMXyHH MepacoHa[

5. lap TapkuOu curop 4M IyHa MOAJA BY4y[ J0paj, Ku Oa OamaHx
uryaanu ¢umop oBapna Mepaconan?

a) TJII0K03a

b) oxan

C) HUKOTUH

Mamxkn 2: Kamumaxom xamMmmabHOpo MyBoguKaT Hamoen. (Match the
synonyms in the following table.)

1. Macmuxar O  COXT

2. Ttariiupébanna o Kanb

3. mun O  MarmBapar

4. Tapku6 O Mar3

5. MaiiHa O wWBa3llIaBaHJa

49



Mamkn 3: bapoun yymaaxom aypycr xapgu [[], Ba 6apon yymiiaxon
nonypyct xappu [H] — po untuxod6 namoen? (Choose [[I] for the true
statements and [H] for the false.)

1. IlaxcoHe, KM (QUIIOPU XYAPO 3€pU HA30pAT METUPAH/, a3 YaH]]
Oemopuu jurap paxon me€oann. [1/H]

2. TartinpéOunm o0y xaBo 0Oa adaymaHu QUIIOPH XyH TabCHP
Hamepacona. [[1/H]

3. Owumopu YCTyBOp Jap parxoW XyHTrapXI Tardiupor Oa aman
meoBapaz. [J1/H]

4. Huxotun 6a nact mwyganu ¢pumop Mmycounat mexynan. [JI/H]

5. MyBo(pUKH MabIyMOTXOH OMOP#, UMPY3 a3 HUM 3UENN axoui a3
6emopuu ¢pumiopOanani a3ust Mekamas. [1/H]

Mamku 4: Yymuiaxopo MyBopuMKM MabHO € 3aMOH 00 ucrudona a3
KAJMMAaxXoM Jap KaBc oBapjaa mynaa 0a oxup paconea. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-
thesis.)

1. bapou Hazopar kapmaHu GUIIOpH XyZO, OO0sT
MaIBapaTXoH JyXTYPOHPO prosi HaMOSIHII. (0eMOpoH/ TaOMOOH ).

2. OMWIXOM TYHOTYH, (HIIOpOanaHAnN XyHPO
(aycraH /0a By4y/ oBap/iaH).

3. Jlap BaspuaATH  0OaxasyoHOWHA  Jap  parxou  XyHrapj
TardupoT (OacraHn /pyii 1o1aH).

4. TabuboH 06a Mapu30H MalIBapaT MEAWXaHI, KW 0a xap TyHa
Machanaxou py3rop HAJMXaHd, 3epo Xama
MYIIKHUIIUXOU PY3rop ry3apanaaani. (TaBaqqyX/JuirapMii)

5.  bemopon 0Oosin a3 uctudomam TaMOKY . (3uén
HaMyJIaH/XyJI0pH HaMyZIaH)
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CHAPTER 11: CAN AN OLD MAID BE LUCKY?

IMupayxrap xymoaxr Memasajn?

Jlap KumBapy Mo aku/ae 4opi ramraact, Ku arap ayxrap To 30 conari 6a
maBxap Hadapos, NUpIyXTap MeMoHa. bapon 0axTn Hakymomau JyXTapu
30-coma aTpoduéHy Ha3aukoH Oa mMTH(T adToma, MOWM a3 Masil Ha3opa
MebapaHIy 00 Cyonn «kail ImaBXap MEKYHA?» QyXTapu Oedopapo 4oHOe30p
MEKyHaH/I.

Wnax, 6axT 0a pyitn mupayxrap xauaua. Lllymo 6asan 30 — comarin 6opu
aBBan 0Oa maBxap mebapoea. Mo nmrymopo Tadpuk MekyHeM. M3nnBodq Oaban
30 — coyarft IymBOPHXOM XyIpO JI0pPaJ, a3 HH XOTHP Kapop J10JeM Jap Oopan
KaMOyuBYy OapTrapnxon u31uBoY 0abau 30 conari KaMe MabJIiyMOT JTUXEM.

Yuxarxou maHpi

bo padranu cuHHy cos moupau IYCTOH TaHT MelaBaj. Arap IIyMO Aap
ATOH YO0H KOp Hamekapia Oomien', 4ycTyqyd HIaBXap OaposITOH JyIIBOD
Merapaaza. Boxuman atpoduén myxTappo BoZOp MEeHaMosi, Ki 62 XOCTTOpH
MemoMaza 1apxoi po3uri auxan. Dap3 kapaem, KM XeIOoBaHIO0H 0a IIyMo
¢umop Hameopanxy arpodaroH myp a3 xapugop act. Ty# Oaprysop ramr,
Bajle XaHy3 Oapou Hacdacu ocyla KamugaH OapBaKT acT, YyHKH JAap XaéTH
OWJIaBH MYIIKHJIMXO MEIl MEOSIHI.

lymo — ny Hadap maxcuare XacTel, K1 aljaKai o1aTy Tap3u 3UHIATuU
xyapo nopen. O€ sikqosi Oyma mertaBoHen? XapAyTOH HHMH YMp TaHXO
Oapowu Xy 3uHAATA Kapaaexy akHyH ay Hadap myzaen. O€ 6a kamOyauxoBy
OexyHapuH SKIUrap 4yamM Mynmga MeTaBoHe 1 ?

babnn 30 conarit u3anBoy Hamypa, 6051 003 (ap3aHAIOp XaM IIaBes.
Padry 2 — 3 dapsann xoxen? bo padranu cMHHY COM MMKOHHM TaBajLTy.l
Kapaanu (ap3anay conuMm kam memasas. Lllymopo j103uM Meosia, K1 1apXo
0abay TaBaLTyId THQIN SKyM TADIN TyFOMpO HA3 0a HaKIIa THPEI.

Yuxarxou mycoOi

Arap 0a 4MxaTXOu MaH(pHUH U3AUBOYU JIEp aXaMHAT JUXEM, YUXATXOU
MYCOHSII XaM Mai10 MelaBaH/I.

Homony apycu 30 cona xene xy0 Japk MEHaMOSIHJI, KM a3 WU3JMBOY i
MEXOXaHJl Ba 4apo Max3 XaMuUH Hadappo WHTHX00 HamymaaHa. Arap Oa
KaMOYIMXOW KyYaKd SIKAWrap dYallM MyIIUAa Ty3amT Kapaa TaBOHE],
3MHArMH SKYO0sI OH KaJap XaM BaxMaHre3 HameniaBaj. [llymo meraBones 60
SKAWTAp MaciauxaT Kapjaa Oa sk Kapop Ou€en. MuHOaba acabit Hamryaa, a3
Xap rarny HOYM3 MyHOKHIIA HaMeopoea. Hucbaru sikaurap XypMary SXTHPOM
naigo mexynea. TuOku omop, Max3 60 cababu 60 skaUTap Xy HarupudTaH,

' Aeap wiymo dap seon yoii kop namexapoa 6oweod ‘if you do not work somewhere’ is a condi-
tional sentence.
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YyHUH OWJIAXO BaWpOH MemiaBaHja. Jlap MH CHHHY COJI XaM Mapjay Xam 3aH
00si/1 ajUlakaii MaBKeM XyApo Jap 4aMbuar €dra Gomanm’. Babau u3auBoYq
naapxon Gapou QapsaHaIop miyaaH 0osq kymmm Hamyna. OgataH Mapaxo
Oabau 35 conari oMIapo caxT MeKallaHj, YyHKH 0a OWIaJopy pyXaH oMoja
MeIaBaH/I.’

(Text taken from the newspaper Ouza, June, 20, 2012)

(Tajik Wedding Ceremony)*

2 Past subjunctive (must have gotten/received).

3 For wedding rituals in Tajikistan, see Sophie Roche and Sophie Hohmann, “Wedding Rituals
and the Struggle over National Identities” in Transformation of Tajikistan: The Sources of State-
hood, (ed.) John Heathershaw, Edmund Herzig (New York: Routledge, 2013), 127-42.

4 Tajik wedding ceremony. Image source Wikimedia Commons, https://commons.wikime-
dia.org/wiki/File:%D0%A1%D0%B2%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%B1%D0%BD%
D0%B0%D1%8F %D1%86%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B-
D%D0%B8%D1%8F_(%D0%9D%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8B,
_%D0%93%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%B0%D1%80).JPG
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https://commons.wikimedia.org/wiki/File:%D0%A1%D0%B2%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%86%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%8F_(%D0%9D%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8B,_%D0%93%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%B0%D1%80).JPG
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:%D0%A1%D0%B2%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%86%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%8F_(%D0%9D%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8B,_%D0%93%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%B0%D1%80).JPG

VOCABULARY

ammakaii (adv.) — already

apyc (n.) — bride

acabit nryyan (v.) — to get nervous
atpod (n.) — surroundings, sides

atpoméHy Ha3gukoH — relatives and
neighbors

aun6 (adj.) — wonderful

6a masxap O6apomazat (v.) — to marry
6apsaxkr (adj./adv.) — early

Gaprapit (n.) — superiority

6axt (n.) — fate, luck

BOJIOp HaMynaH (Vv.) — to compel, to force
BoxuMa (n.) — alarm, fear, panic

napxon (adv.) — presently, immediately,
at once

oMo (n.) — groom

JIoHO (n.) — smart

nymsop (n.) — difficulty, problem
nmymBopi (n.) — difficulty
n3aMBoY (n.) — marriage

Huak — now; Behold!, lo!

uHTHX00 HamymaHn (v.) — to make a
choice

kamOy it (n.) — shortcoming, flaw

Kapop poxaH (v.) —to decide, to make up
one’s mind

myHokuma (n.) — conflict, discord
Mmycbi (adj.) — positive
MyTaBayyex InyzaH (v.) — to pay attention

Hadacu ocya KamuaaH — to relax, to be

relieved

nupayxTap (n.) — old unmarried girl,
spinster

mypeyuyi (n.) — search

padry... — and what if

posii myaaH (v.) — agree

po3surii nona (v.) — agree

caxT HMToX jgomrtat (v.) — to keep
CHHHY col (n.) — age

comuM (adj.) — healthy

TaBaJLTY] KapaaH (v.) — to give a birth
THOKK oMop (n.) — according to statistics
tuda (n.) — child

Ty# (n.) — festival, wedding

(ap3 xapaan (v.) — suppose

tap3ann (n.) — child

(o3ur (adj.) — erudite

xapuzop (n.) — literal meaning buyer, but
it simply means suitor in this context.

XemoBaH0H (n.) — relatives
xocTaH (v.) — to want

xocTrop (n.) — suitor

xymoaxr (adj.) — happy, lucky
xaétu omnasit (n.) — family life
xamcos (n.) — neighbor

quxat (n.) — side

yoHoOe3op (adj.) — dejected, disappointed
with life

qycTy4y (n.) — search
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EXERCISES

Mamku 1: YaBoOu xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. lyxTape, ku 0a maBxap HameOapos, ypo 4il HoM MebapaH?
a) nmupasaH
b) mupayxrap
C) nmupamapa

2. Arap Gaxt Oa pyiim myxrtapu Oeuopa Haxanaugy 1o 30 conari
HIaBxap Hakapl, ofaTaH ypo Kuxo 0a TalBUII MeOpaHi?

a) OeroHaxo

b) MexMOHOH

¢) atpopuén

3. bapowu nyxTap, u3auBoy 6ab/ a3 30 conari 4 MyIIKWIHXO A0pa?
a) UMKOHU TUPUPTAHU MaBIIyMOTH OJIA
b) nMKOHU TaBaTy A KapaaHu (ap3aHau HOCOIUM
c) &pranu yydtu MmyHnocud

4, A3 pyitn MaTHM XOHMAAIIyAa, MapaXx0 OJaTaH Jap CUHHEA YaH]
COJIar# OMIapO CaxT MEKamaH,?

a) Oawau a3 35 comari

b) to 30 conari

¢) 6any a3 30 conari

5. Arap UH HaBXOHQJIOPOH 0a KaMOYJIUXOW Ky4aKH SKIUTap YaliiMm
Nymuaar 0aximaa TaBOHAH/, 3UHIATUAIIOH Uil paHT Merupai?

a) Jap 3UHJArii MyHOKUIIIan 3uéj MeKyHaH]T

b) a3 xamaurap 4y10 MemaBaHI

C) 3WHJIAT# Jap Ha3apalloH BaXMaHTe3 HaMeTo0a1

Mamxkn 2: Kamumaxom xamMmmabHOpo MyBogukar Hamoen. (Match the
synonyms in the following table.)

1. gycryuy O xapoc

2. BOXMMa O  KO(PTYKOB
3. ymxar O Hek0axT
4. XymoaxT o Tapad

5. nomon O mIax

54



Mamkn 3: bapom uymuaaxou aypyer xappu [/[A], Ba daponm uymiiaxoun
Honypycet xappu [H] — po untuxo6 namoen? (Choose [/I] for the true
statements and [H] for the false.)

L.

Arap 1mymo Jap SroH 4o Kop Mekapia Oo1es1, 4yCTyqyH IaBxap
OaposiToH nymBop Hamerapaan. [J1/H]

bo padranu cunny con gycron 6ucép memasann. [1/H]

3uHAarnN K90 YUXATXOW MaH(p# Ba MycOWMH XyApO JOpaj.

[[VH]

Mapxo onatan 0ab)1 a3 OUCTY aHY coJiarid 0a OWIaIopu pyXaH
omoa MeriaBas/. [1/H]

[MupmyxTap 6abx a3 6a mraBxap 6apomamaHan 00si1 qapxoi 6apou
(dap3annop mrynas kymmumr Hamosn. [1/H]

Mamku 4: Yymiiaxopo myBopuKH MabHO/3aMOH 00 wucrudoga a3
KAJMMAaxXoM Jap KaBc oBapaa myaa 6a oxup pacosen. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-

thesis.)

Hap ToyukucToH Qukpe 6a Byqya oMagaact Ku AyXTap arap To
30 cosarii U3JAMBOY HAKYHAJI, MHPAYyXTap . ( xoHazop
Iy 1as/00KA MOH/IaH)

Padropu arpoduén myxrapu Gedopapo BOJOp MEHaMOsI, KU 0a
TeroMana Japxoil po3urit poja 0a mraBxap Oaposii.
(xocTrop/xamcos)

MyHocHOaTXON OWJIaBH YHXATXOU XyZApO JOpaj.
(xypny kanon/xy0y 6an)
Bakre, kit yMpH HHCOH 60JI0 MepaBaji, IMKOHH KyIaKku

COJIMM XaM KaM MelllaBaj. (rapBapuil kapan/6a gyHE oBapiaH)
MyBoddukan omMopxo, owmaxoe, Ku MEIIaBaH/I,

cababu acnusiil WH SIKAUTapHO(paxMil OallHHM 3aHy IIaBXap act.
(MemariBaH1aH 1/ 9y /10)

55



CHAPTER 12: NAVRUZ FESTIVAL
Hagpys3

Owun 6a nan HaBpy3 Mmabxasy acotup 6a TaBpH I'yHOT'YH KHCCa MEKYHAH/.
UyHoHun, nap 3amonu cantaHaty ComonuéH Hapyspo mam py3 uz
Mekapaasg. Jlap udtuno oupo Oap3rapos yamrd Merupudrana, ku oH Haspyzu
KHLIOBap30H HOM JOWT. 'yMOH MepaBaa, ku 6 py3 yamH rupudranu Haspys
caxexTap acT, 3epo Jap py3u aBBaJ THOKM aHbaHA IIaXCH COXHOIBTHOOP
Awmupu HaBpy3 nHTHX00 MeNIyay TaHXO 5 py3 XYKM MEpOHI.

[lac, gamnu dapxyngan HaBpy3 Oapom mapaymu OpHEHAXKOA a3u3y
MyKKazac act. MH valH, KM TabpuXu TYJIOHH IOpaj, Aap Macupu py3ropu
MapAyMH opuéit K Maaugad HeKH ojlaM MeOoIaz, KM Xamella HHCOHXOPO
0apou 3MHIAruM MIMPHH Ba py3ropu Oeojouil XWUAOST HamyAaacT Ba Oa
3e0omapacTii, Ha30KaTy TO3aKOPil Ba AYCT AOIUTAHW MYXHUTH 3HCT BOZOD
Meco3a.

[Nac a3 ucrunon Ocuén Muéna a3 tapadu apadxo yamuu HaBpy3 maHb
myn. TabpuX TYBOX acT, KH OerOHAaroHW FOCHMO OOpXo Kymmma OymaH[l, KU
WH YallHXOW MapAyMHpo Oa ojamMu HecTi OyOapaH[ Ba a3 XOTHPU MapayM
OM3YyIOSH]I, BaJle XyNIOAXTOHA, 0ap XmiIo(u YamMAOIITH HOTABOHOWHOH UH
MepOocH ayaoait Oel a3 mel MypywIoTapy IyKyXMaHATap TawInia Merapaa.
Hap 3amonn Uttuxonu Llypasit 60 cabadbxon ryHOryH HaBpy3 pacMan Tayimn
HaMmenry1, TaHxo coiu 1978 60 kapopu Xykymatun Yymxypun ToqukucToH
nau HaBpy3 uyH anbanau HUEroH 0a pacMusT napoman. MUmpys 6a mapodaru
nuctukioauar Haepyspo 0o mykyxy maxomaT HUCTHKOOJN MeKyHeM. Ba un
YalllH Jap PY3XOW MO a3 memrapa aujaa’ OemTap XyCyCusITd yMyMHXaIKUPO
rupugTaact.

HupkaTn nounmyyén nap uau Happys

baxpu myTtaHTaH Taunua HaMmynaHu uau HaBpysm mmMcona, KM YallHH
OalfHaMIMUIIAN YBJIOH TapAUIaacT, Jap TyIIaBy KaHOPH YyMXypil OMOJAruxo
nuaoMa J0paH.

A3 uyymna, gap Honmmroxu mwumu TouuwkucToH Oapoum 0603 Xam
LIYKyXMaH[ T'y3apoHMJaHd yailHu HaBpy3 moHMIIYyEHY yCTOAOH Taépun
xy0 meOuHann. Xadran paBoH 0a WH MyHOCHOAT Jap Maxpakd JOHHUITIYEH
YaMbOMaJl IOMp Tapaui, KU Aap OH KyJUIM JOHMLIYYEH WIITUPOK HAMyHaH.
Jap yambomaza poxbaporu JIMT? 3ukp HamymaHI, Ku 0apou HMIITHPOK Jap
qamHu HaBpy3u nmcona 3uéna a3 5 xasop poHuuyy cadapbap nrygaann, Ku
a3 uH 2700 nacdapamon a3 JloHumroxy MUty TOYUKICTOH MEOOIIIaH]I.

! luna is used as an emphatic, meaning perceptibly, with comparative adjectives and adverbs.
For example, Illymo MommHpo a3 MaH AuAa oxXucratap MepoHea. JlyXTapOHH TOYMK Jap
MyKouca 60 qyxTtaporu aurap kuiapxou Ocuéu Mapkasit muna 3ebotapaHI.

2 Torumroxy Musuminn TOYUKACTOH
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XaMuyHHH, 3UKp I0yJ, KA JOHUIIYYEH YUXATH Taxusd OapHOMaxou
HaBPY3# Jap ay 6acT IMUPKAT MEHAMOSH/I.

A3z 10-ymu (eBpan sk KHCMH JOHUINYYEH Hap Bap3WIITOXM MapKasi
Ba Kucmatu awrap nap Haepysrox (cobuk Wmnmompom) 6a TampuH 0F03
MEHaMOSH/T.>

(Texts taken from newspaper Omyszeop February 11, 2011)

T o

(Tajik students celebrating Navruz)*

VOCABULARY
Asns (adj.) — dear Bonop coxran (v.) — to oblige, to force
Amnrana (n.) — tradition Focub (adj.) — aggressor
6a mapodatu — thanks to, by virtue of I'ymon (n.) — thought, opinion;

suspicion
Baparap (n.) [Pl. bapsrapon| — farmer

I , ki1 — it is thought that
Bact (n.) — shift; bundle YMOT MepaBa, ki —1His Thotg ‘

3 .)—in th iod of
Baxpu — for, for the sake of, in the Jlap Saviort (n.) ~in the period o

interest of 3ebonapacrii (adj.) — love of beauty,

. ) aestheticism
Berona (adj.) |[6eronarosn| — foreign,

alien 3ungarh (n.) — life

3 For a detailed discussion of history of Navruz, see Mary Boyce, “NOWRUZ i. In the Pre-Is-
lamic Period, ” Encyclopcedia Iranica, online edition, 2016, available at http://www.iranicaon-
line.org/articles/nowruz-i (accessed on 19 May 2016)

4 Tajik student’s ensemble. Image source Wikimedia Commons, https://commons.wikimedia.
org/wiki/File:%D0%9F%D0%B5%D1%81%D0%BD%D1%8F %D0%BC%D0%BE%D0%B-
B%D0%BE%D0%B4%D1%91%D0%B6%D0%B8.jpg
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3ynynas (v.) |3yzno(it)| — to file away, to
wipe, to clean, to remove

Wn Kapnan (v.) — to celebrate

Hcrtuno (n.) — conquest, ascendency,
domination

Kumosap3s (n.) |Pl. Kumosapzon| —
farmer

Mawns mryaas (v.) — to become
forbidden

MapayMm (n). — people
Mykkazgac (adj.) — holy, sacred

MyrtanTan (adj.) — splendid, luxurious,
extravagant

MyxuTs 3ucT (n.) — environment
Hagpy3 (n.) — Nowruz holiday

Haszoxkar (adj.) — elegance, delicateness,
courtesy, refinement

Hex (adj.) — good, glorious
Hecrit (n.) — non—existence
Huérox (n.) — ancestors

HoraBono6wus (adj.) [HoraBoHOMHOH| —
envious, hateful

Ouam (n.) — world, universal
Opnéiiit, Opuénaxon (n.) — Aryan
[Memrrapa (adj.) — former, previous

[Typuuio (adj.) — shining, glittering,
bright

Py3rop (n.) — life; time, period
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Canranata ComoHUEH (n.) — Samanid
Sultanate

Caxex (adj.) — true

CoxubabpTHOOD (adj.) — respected,
honorable

Tawmn namyzan (v.) — to glorify, to
honor

Tabpux (adj.) — history

Tozakopii (adj.) — cleanliness, purity,
tidiness

Tynonit (adj.) — long

Ymymuxanki (adj.) — general, public
VYerypa (n.) [Pl. Acotup| — myth, legend
dapxynna (n.) — happy, prosperous
Xwunod (adj.) — contrary, opposite
Xotup (n.) — memory

XymobaxToHa (adj., adv.) — fortunately

Xunosar HamyzaH (v.) — to guide, to
instruct

XykM poHzaH (v.) — to rule
Yampomas (n.) — congregation
Yame rupudra (v.) — to celebrate
[ITaxomar (n.) — spirit, courage

[axpaku moHUIIYyEH — it refers to the
Tajikistan National University campus
and the surrounding area

upwun (adj.) — sweet
Iykyx (n.) — grandeur, splendor



EXERCISES
Mamku 1: YaBoOn xypyctpo nHTHX00 Hamoen. (Choose the correct answer.)

1. dap naspam cantanatu ComonuéH HaBpy3po uannm py3 damn
MerupudTang?

a) K py3

b) many py3

C) Lam py3

2. Kaynom sike a3 uH kaOuinaxo HaBpy3po map 3aMOHM KaJuM YalllH
merupud?

a) kabuaxou opuéiiin

b) kabunaxou apad

C) KaOWIaxou aBpymnoui

3. Hap 3amonu Utruxomu Ilypasii wamnrupun uau Haspys map
KaJioM coJl 6a pacMHAT gapoman?

a) 1924

b) 1978

c) 1991

4. Yann nHadap AOHMIIYYEH MINTUPOKAILIOH JAap Ty3apOHHIAHU
yopabunuu HaBpy3it 3ukp mrya?

a) 5000

b) 2700

¢) 2000

5. MyBoduku maTHH nap OO0JIO 3HKpIIyJa TaMpUHU OapHOMau
uMcotiau HaBpy3it nap Ky4o ry3apoHuia MerraBaj’?

a) nap Hasp¥y3rox

b) nap douumroxu Mummnu To4ukucToH

C) Jap Ha37¥ KUTOOXOHAW MUJLIA

Mamkn 2: Kamumaxom xamabHopo MyBogukar Hamoen. (Match the
synonyms in the following table.)

1. Xwunod O 0a XoTHpH
2. baxpu o ©Oapou

3. baxpu O dYaxoH

4. 3uppgarn O  3un

5. Omnam o  xaér
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Mamkn 3: bapom uymuaaxou aypyer xappu [/[A], Ba daponm uymiiaxou
Honypyct xappu [H] — po untuxo6 namoen? (Choose [/I] for the true
statements and [H] for the false.)

1. Yamau uau HaBpys 6apon MapayMu OpUEHAKO XEJI0 MYyXHUM Ba
MyKkazac acrt. [[1/H]

2. HaBpy3 sike a3 HIX0M MUDIHH MapIyMH TOYUK Oa mrymop padra,
Tauxo aap TodukucToH yamH rupudTa Mermasa. [[1/H]

3. MUcrtumoraponu apa® Oaba a3 3ant Hamymanum Ocuéum MuéHa
qamHrupun uau Haspy3po muwntia Hamynaua. [J1/H]

4. Jlonnmyy€H Oa XOTUpM Jap caTXu OalaHj Ty3apoHHIaHU
OapHOMau HaBpy3i Aap Ay Oaxm TaMmpuH MeHamyaaua. [/JI/H]

5. Bo mapodaru uctukmonust uMpy3 HaBpy3po aap xama ryuiaBy
kaHopu Yymxypuu TOUUKUCTOH 00 K MIYKYXY IIaXOMAaTH OanaH/1
yamrH merupas. [1/H]

Mamku 4: Yymiiaxopo myBopuKH MabHO/3aMOH 00 uctudoga a3
KAJMMAaxXoM Jap KaBc oBapaa myaa 6a oxup pacosen. (Complete the fol-
lowing sentences with the appropriate word/form of the verbs in paren-
thesis.)

1. MapaymMu TOYMK aHbAaHAXOUW HHUETOHAIIOHPO
(HUIIacTaH/maBOM J0J1aH)

2. bo mapodaru unu HaBpy3 nap ToyukucToH carxu
WM MAJUTAPO TUPUPT. (MCTUKIOMUSAT/uau Baxaar).

3. baxotupu xyOy paHropasr ry3apoHuianu bapaomaxou Haspysun
MMCOJIa, MaplyMH TOYUK Jap TAMOMHU IIaXpy HABOXUU MaMJIaKaT
JU1a UCTOoaau/1. (Talépi/aucap/iin)

4. Tawmum wan HaBpy3 a3 memrapa numa, uMmMpy3 Oemrap
XYCYyCHATXOU YMYMHUXaJIKUPO . (coxub ramran/
HAaBHIITaH)

5. Poxb6aponn JloHumroxu MUIIHN TOYUKHUCTOH ap BOXYPHUSAIIOH
ouj; 0a GapHoman HaBpy3u mmcosna, Kaiij HaMyaaHI, Ku O0apou
Jap yamHu HaBpy3u umcolia Xxa3opxo JOHUIIYYEH

cadapObap kapjaa MenraBas. (IIUPKaT/capBasup)
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KEY TO EXERCISES
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KEY TO EXERCISES

CHAPTER 1: The SAMANID SATE STRUCTURE

Exercise 1: 1.b,2.¢,3.¢,4.b,5. a

Exercise 2:
1. Mytanocu6 3. MaKoM
2. llapout 1. myBohpuk
3. Masnca0 5. aManu HaMyZAaH
4. Xa3uHa 2. Ba3bUAT
5. Yopii Hamy1aH 4. 'aHyuHa

Exercise 3: 1. H, 2. I, 3. H,4. I,5. H

Exercise 4: 1. poouraxou, 2. meynan, 3. Oy, 4. 1acT Me3aaaH/, 5. HyIIOo-
KUXOU MacCTKyHaH/Ia)

CHAPTER 2: STATUES OF BUDDHA

Exercise 1: 1.a, 2.b,3.a,4.¢,5.¢

Exercise 2:
1. Kucm 3. bapaxHa
2. Jlydop mrynan 5. MyJacama
3. Jlyu 1. mopa
4. TacaBByp KapaaH 2. py 6a py urynan
5. Xaiikan 4. xaén xapaaH

Exercise 3: 1. H,2. J1,3. 1,4.H,5. H

Exercise 4: 1. napédr myn, 2. cuéx € kadyx, 3. qurap, 4. HUIIOH 0/
MeInyas, 5. ubopat Oyaa

CHAPTER 3: ABU ABDULLAH RUDAKI

Exercise 1: 1.¢,2.a,3.¢c,4.b,5.a

Exercise 2:
1. Conop 5. KOMHJ
2. [Napunén 4. udpn
3. beBocuTa 1. poxbap
4. Kynak 3. MyCTaKum
5. myppa 2. abpemnmm

Exercise 3: 1. ,2. H,3. 1,4. 1,5. H

Exercise 4: 1. mebpu, 2. TIOUPOH, 3. alrb0pH, 4. TY30I1Ta, 5. MEOST
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CHAPTER 4: RUSSIAN OCCUPATION OF CENTRAL ASIA

Exercise 1: 1.¢,2.¢,3.b,4.a,5.b

Exercise 2:
1. 3a0T 3. poxbap
2. Mycrakui 4. pouna
3. Capnop 5. 9oMrox
4. Mauduat 2. 03071
5. MaBkeb 1. pmrron

Exercise 3: 1.H,2.H,3. H, 4. I, 5. H

Exercise 4: 1. a3, 2. 3amunH, 3. MmyOopuza MeOypaan/, 4. HIIFOJI HAMYIaHI,
5. b6acra myn

CHAPTER 5: MIRZO TURSUNZODA

Exercise 1: 1.a,2.b,3.¢,4.b, 5. ¢

Exercise 2:
1. Tonubunm 3. qUIImUcaHI
2. Mabmypusit 1. xonanna
3. ®opam 5. moucra
4. Xynyn 2. MyAMpHSAT
5. JJaékatMaHx 4. atpod

Exercise 3: 1. H,2. H, 3. I, 4. H, 5. []

Exercise 4: 1. TaBany[ 1ryaaact, 2. 6eMopuH, 3. NIMHOC MellaBai/my/, 4.
ouja, 5. MHTUX00 MelIaBa/Iy/1

CHAPTER 6: TAJIK CIVIL WAR

Exercise 1: 1.b,2.¢,3.a,4.b,5.¢

Exercise 2:
1. xank 5. mempadt
2. Yanr 4. Kymax
3. Mykunu 1. mapaym
4. lactrupit 3. MOHEBA
5. Tapakkuér 2. Myxopuba

Exercise 3: 1. H,2. /I, 3. H,4. H, 5. ]]

Exercise: 1. Meadsyn, 2. kamOynu, 3. Xynpo, 4. cabadxowu, 5. Umrnpokunéau
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CHAPTER 7: MILITARY COLLEGE

Exercise 1: 1.¢,2.b,3.b,4.a,5.b

Exercise 2:
1. Mynodua 5. HAaBO3aHIArOH
2. CaBrang 3. Mmyxopuba
3. Xap6 4. kacam
4. Caprans 1. nudo
5. Mycukaunén 2. Kacam

Exercise 3: 1. ,2. H,3. [1,4. 1, 5. H

Exercise 4: 1. oro3€0un, 2. 3a00HX0U XOpUYi, 3. MeTaBOHAH/, 4. 62 POX
MeMOHaJ, 5. MaBuynang

CHAPTER 8: RELIGIOUS EDUCATION IN TODAY’S TAJIKISTAN

Exercise 1: 1.a,2.b,3.b,4.¢, 5. b.

Exercise 2:
1. TagkukoT 1. Tauxo
2. Mymo 3. én rupadran
3. ®apo rupadran 4. kyMak
4. nactrupii 1. maxyxumn
5. ®dakar 2. pyxoHin

Exercise 3: 1. H, 2. /I, 3. H,4. H, 5. []

Exercise 4: 1. omy30HIIa MemaBaH, 2. Ha30pat, 3. MyIIOXHUIa MemaBas, 4.
Jloa 1IyJa acT, 5. TabJIMMOTH IUHIA

CHAPTER 9: ENTREPRENEURSHIP:
THE DRIVING FORCE OF MARKET ECONOMY

Exercise 1: 1.¢,2.b,3.a,4.b,5.a

Exercise 2:
1. camt 4. Bazudanop HamMmyIaH
2. maém 1. gyuxar
3. TAbMUH HaAMyJaH 5. po3u KapjaH
4. cymopui 1o1aH 2. 6aéuus
5. KOHEb Kap/aH 3. ¢apoxam oBapaaH

Exercise 3: 1. H,2.H,3. /1, 4. H, 5. H

Exercise 4: 1. cyxanponusi, 2. kaOyJ rapauaa, 3. gypyuu, 4. TOUUpoHH
KumBap, 5. JlaBnat
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CHAPTER 10: BLOOD PRESSURE AND HEALTH

Exercise 1: 1.¢,2.b,3.b,4.a,5.c

Exercise 2:
1. macauxar 4 . coXT
2. Tariinpébanaa 3. xaub
3. muin 1. mamBapar
4. Tapku0 5. Mar3
5. maitHa 2. WBa3IaBaHa

Exercise 3: 1. I,2. H,3. /I, 4. H,5. H

Exercise 4: 1. 6emopoH, 2. 6a By4yn Meopas, 3. pyii menuxaj, 4. TaBaqqyx, 5.
XyIIOpH HAMOSIH]

CHAPTER 11: CAN AN OLD MAID BE LUCKY?

Exercise 1: 1.b,2.¢,3.b,4.a,5. ¢

Exercise 2:
1. gyctyuy 2. xapoc
2. BOXUMa 1. xodTykoB
3. yuxar 4. HexkOaxT
4. xymobaxt 3. Tapad
5. nomoz 5. max

Exercise 3: 1. JI,2. H, 3. /I, 4. H, 5. ]

Exercise 4: 1. 60kt MeMoOHa, 2. X0cTropH, 3. XyOy 0amu, 4. 6a nyné
oBap/aHu, 5. 4ya0

CHAPTER 12: NAVRUZ FESTIVAL

Exercise 1: 1.¢,2.a,3.b,4.a,5.a

Exercise 2:
1. Xunod 2. 6a xoTHpHU
2. baxpu 3. bapou
3. baxpu 5. yaxoH
4. 3ugnarn 1. 3ung
5. Omam 4. xaér

Exercise 3: 1. JI,2. H,3. H, 4. ]I, 5. 11

Exercise 4: 1. naBoM f07aH, 2. HCTUKJIOIUSAT, 3. Tal€pi, 4. COXUO ranraacr,
5. mupkar
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TAJIK-ENGLISH GLOSSARY



a0y (n.) — father of

a3 Kop MOH/1aH — to stop working

a3 pyu (prep.) — according to, on account

of

a3 yxmau (xope) 6bapomaman — to fulfill
the task of, to be able (to do), to succeed
(in a work)

asms (adj.) — dear

amanra — flame

annmakaii (adv.) — already

amanmméT (n.) — activities , operation
amu-yn-myJik (n.) — chief of the
department of official documents

[lit. amun — chief, great man; myJx —
country]

aHno3 (n.) — tax

anno3a (n.) — size, measurement, degree

aHbaHa (n.) — tradition

apada (n.) — eve, period before an event;
ninth day of the arabic month zu/ hijja

ap0606 (n) — prominent person, notable
aprepus (n.) — artery

apyc (n.) — bride

acabit mrymaH (v.) — to get nervous

acap (n.) |acapxo, ocop| — work of art,
monument, composition (of writers)

acHo (n.) — time, period of time
acopar (n.) — captivity
acocry3sop (n.) — founder

atpod (n.) — surroundings, sides

aTpoduéHy Ha3auKOH — relatives and
neighbors

atdoi (n) - children

ad3amusaTHOK (adj.) — preeminent
ag3ommy axonii — population growth
axouii (n.) — population

aqn6 (adj.) — wonderful

améu XxoM — raw materials

apaounu Maopud (n.) — an awardee
of honor in the field of education in
tajikistan

0a komu Mapr kamuaas (v.) — to die, to
expire

0a mraBxap 6apomManaH (v.) — to marry
6a mrapodatu — thanks to, by virtue of
6anann (adj.) — high

Gamku (conj) - but, however

Oapsaxr (adj./adv.) — early

Gaparap (n.) |pl. 6ap3rapon| — farmer
6ap3uén (adj.) — excess, surplus
OapoBapmaH (v.) — to take out
GapTapit (n.) — superiority

6acr (n.) — shift; bundle

6axrt (n.) — fate, luck

OaxasyoHOU# (n.) — stress

Oaxp (n.) —sea

6axpu — for, for the sake of, in the
interest of
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0an3aH (adv.) — sometimes, occasionally
oe (prep.) — without

6eBocuTa (adj.) — direct

6erona (adj.) |[beronaron| — foreign, alien
6exop (n.) — unemployed

OeMabHHTH (n) — nonsense

6emop (adj.) — a sick person

6emopit (n.) — disease

6exabap (adj.) — unaware

O6uHoM TabauMit (n.) — building for
studies

003co3ii (v.) — revival, restoration

00Ky MOHaH (Vv.) — to remain, to be left
6okumoHna (adj.)— the rest of
6onurrak (n.) — cushion, pillow

6orantana (adj., adv.) — solemn,
solemnly

Oynmou xydTta — sleeping/reclining
buddha

Babo (n.) — cholera

BalipoH KapzaaH (v.) — to destroy, to
break, to ruin

Bak(® (n.) — endowment
Bapamuza (adj.) — swollen

BacoUTH TabJuMH (n)- teaching /learning
materials

BoOacta OynaH (v.) — to depend on, to be
connected with

BOTy30p myaaH (v.) — to pass, to transmit
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BoJ# (n.) — valley

BOJIOp HamyiaH (v.) — to compel, to force
BOJIOp coxTaH (Vv.) — to oblige, to force
BOKea (n.) — event

BOPHUOT (n.) — import

Bocwuta (n.) [pl. BacouT| — instrument,
facility; intermediary

Boxuma (n.) — alarm, fear, panic
Bos (n.) — adulthood

ranyn (n.) — gland

raiipupacmii (adj) - informal
radc (adj.) — thick

runepronus (n.) — hypertension
rocud (adj.) — aggressor

rpaxzaanii (adj.) — civil (a Russian
loanword for maxpBanii)

rysap (n.) — quarter, ward, neighborhood
Ty3apH yapMrapoH — tanners’ quarter

ry3amrtu aiiém — with the passage of
days

ryaomzaopii (n.) — slavery, system of
slave owning

rynompypymi — selling of slaves, slave
trade

rymaHuTtapii (adj.) — humanitarian
[barxon rymanuTapit ‘humanities’]

rymoH (n.) — thought, opinion; suspicion
TYMOH MepaBaj, Ki — it is thought that

rypaa (n.) — kidney



nmabuctoH (n) - school
naBnat (n.) — state

naBoM — continuation, endurance,
persistence

nmakuk (adj.) — exact

nap uxtuépu (kace) — at (someone’s)
disposal

nap (n.) — door

nap apagau — on the eve of

nap 3aMoHH (n.) — in the period of
nmap mukécu — on the scale of
naprox (n.) — (royal) court
JapMOHTOXH THOOM (n.) — hospital

nmapxodi (adv.) — presently, immediately,
at once

mactrupit (n.) — help, assistance
Jactrox (n.) — apparatus

nmaxiumop (adj.) — concerning, relevant
Jaxonat kapaaH (v.) — to intervene

JIeBoH (n.) — government department,
chancery

JIEMOKpaTHKyHOHHU — democratization
IMKKaT — attention

nui (n.) — heart

JH (n)-religion

noxy rupudr (also written as
nmomyrupudT) (n.) — trade, trading

relations, barter

oMo/ (n.) — groom

JIOHUTIKaIan xapoi (n.) — military
college

JIOHO (n.) — smart
nopoii (n) - richness, property

JOpYyIMyaJDTHMAHE (1n.) — teacher
training institute

oypyn (n.) — greeting
nypymr (adj.) — rough, coarse
nyxTyp (n.) — doctor

Iydop mynaH (v.) — to come across, to
be met with

naymBop (n.) — difficulty, problem
nymBopit (n.) — difficulty
3a0T kapaaH (n.) — conquer

3a0Tn ocuén Muéna (n.) — occupy of
central asia

3ebomapacrit (adj.) — love of beauty,
aestheticism

3uén (adj.) — many
3WKp HaMyHAaH (V.) — to mention
3unpaari (n.) — life

syayaaH (v.) |3yzo(it)| — to file away, to
wipe, to clean, to remove

uOHU — son of

na kapaaH (v.) — to celebrate
uaomMa aoaaH (v.) — to continue
nyopa (n.) — office, institution
unopa kapmaas (v.) — to manage

u3auBoY (n.) — marriage
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ukaomot(n.) — effort

uktuconi (adj.) — economic

ukruconi (adj.) — economic

M (n.) — science

wioxuétinnHoch (n)-theology, divinity
nHaK — now; behold!, lo!

uHTepHar (n.) — boarding school

nHTHX00 Hamynanx (v.) — to make a
choice

ncrexxkoM — fortification, defensive work
uctukionust (n.) — independence

uctmio (n.) — conquest, ascendency,
domination

uTTH(OKU HaBHCaHAAroH (n.) — union of
writers

ngptuxopit — honorary

nxtuép (n.) — will,

uxrtucoc (n.) — specialty
nyrumoii (adj.) — public, social
UIIFOJI KapaaH (v.) — to occupy

ka0yn (adj.) — blue; green (as in Joiin
kalyn ‘green tea’)

kaiixo (adv.) — long ago, since long

Kaiixo 603 — very long ago, already long
ago

kanoHcod (adj) - elderly
kaMOyzit (n.) — shortcoming, flaw

KaH/akopii (n.) — engraving, carving
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KknToOxoHa (n.) — library

KATOOXOHAM dJIEeKTpoH# — library with
computers

KHTOOXOHAH IIEKTPOHi (n.) — electronic
library

kuioBap3 (n.) |pl. kumosap3oH| — farmer

KOpXOHaXou caHoaT# — industrial
enterprises, factories

KOpPXOH 340/Ii1 — creative works
KpernocTHO#t (n.)— serf

kymakoH (n.) — children

Ky# (n.) — street, quarter
KypcaHT (n.) — student
kyToxmyanar (adj.) — short—term
Kajo (adj.) — counterfeit, fraud

Kapop monaH (v.) — to decide, to make up
one’s mind

Kar (n.) — curve, crease, fold
KHcM (n.) — part

Ko3i1 (n.) —judge
KoJ1ab/komu6 (n.) — mold, cast
KOHEB KapaaH (v.) — to satisfy
Kodwuia (n.) — caravan

Kodumacomnop (n.) — leader (literal:
leader of a caravan)

KyBBaxou Mycaiuiax — armed forces

KYyBBaxou MycaJllaxy YyMXypHU
TOYMKHUCTOH (n.) — armed forces

KylIyH (n.) — army, troops



naékarmann (adj.) — gifted

quboc (n.) — cloth

no# (n.) — clay

myd (adj.) — bare, naked
Mabnarry3opi (n) — financing

MaBKeb (n.) — position; place, location
MaBpuj (n.) — case

MaBY (n.) — wave

MaB4Bop (adj.) — wavy, wave — like

Majpaca (n.) — madrasah, religious
school

Masxaka (n.) — joke; comedy
MaiiioHu Bap3uiu (n.) — sports ground

MaiIoHH TaKTHK# (1n.) — the training
ground (for tactics)

MaifHa (n.) — brain

MamJyakar (n.) — country

maHncab (n.) — rank, position
Mman@uar (n.) — interest, profit, gain
MaHb mryaaH (v.) — to become forbidden
Maopud (n.) — education

MapayM (n). — people

Mapka3s (n.) — center

Maciuxar (n.) — advice

Macpyp (adj.) — joyful, delighted
Macyua(n) - mosque

Macphanaxou (n.) — issue, problem

MarOyor (n.) — press

madryH (adj.) — fascinated, charmed,
enchanted

Maxkamau cuéx (n.) — “black room”
MaxpyM MoHaH — lose, be deprived (of)
Mawmcrox (n.) — meeting hall

MayJIFcH ot (n.) — supreme assembly
(parliament)

maymya (n.) — collection, series
MaBIyMOTH 01 (n) - higher education
MmabMmypii (adj.) — administrative
MabMypusT (1n.) — administration
MabpudarmuHoci (n.) — Epistemology
Mexpy0OoH (adj.) — kind

Mebrép (n.) — level

muHOabaa (adj.) — subsequent,
following, further; munOabmau papxanr
— further development of the culture
MHUHTaKa (n.) — area, region

moza (n.) — elements, ferment

Mo (adj)-material

MOJIX0 (1n.) — goods

Myaccuca (n) — institute, foundation,
institution

MyOopusa OypaaH (v.) — to fight, to
struggle

myBoduK (adj.) — appropriate
mynodua (n.) — defense

Myoxuia kapzaH (v.) — to interfere
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Mmyticap (n.) — hair (of head)

MyKappapit (adj.) — usual, normal
Mykkazaac (adj.) — holy, sacred

MymuéH (n.) — name of a river in bokhara
MyJIK (n.) — property; country, state
MyJuto (n) — cleric

myHokuia (n.) — conflict, discord

MyHTa3aM (adj.) — regular, systematic, in
order

Mypocmiot (pl. of mypocuna) —
correspondence

Mypypu 3amoH — with the passage of
time

MycOit (adj.) — positive
MYCHKauHMéH (n.) — musicians

MycoOnKaxou Bap3uiii (adj.) — sports
competitions

Mycoujar kapaaH (v.) — to promote,
taking initiative

MycouaaT KapaaH (v.) — to help, to assist
MycraBdi (n.) — treasurer

mycrakui (adj.) — independent
MycTamirka (n.) — colony, settlement

MyTaBaqyeX IryjaaH (v.) — to pay
attention

MyTtanocub6 (adj.) — appropriate

myranraH (adj.) — splendid, luxurious,
extravagant

MYXHUTH 3HCT (n.) — environment
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myxracu6 (n.) — police officer, chief of
police

MyXTOY# Kammaaum — to be in need of
smth

mymkwii (adj) - difficulty
mytikuin (n.) — difficulty, challenge
mympud (n.) — inspector

HaB307 (adj.) — newborn

HaBoaul (n.) — pampering, coddling,
caress, kindness

HaBpYy3 (n.) — nowruz holiday

HaszokaT (adj.) — elegance, delicateness,
courtesy, refinement

Ha3opar (n.) — supervision, control
Hamou1 (n.) — show, performance
Hamy[ (n.) — appearance, view

Hadacu ocya KamuaaH — to relax, to be
relieved

Hamp (n) - publication
HaYaHJOH — not enough

Hek (adj.) — good, glorious
HecT# (n.) — non-existence
HUETOH (n.) — ancestors
HHU30M (1) - system, structure
HUpBaHa (n.) — nirvana

HoMapry0 (adj.) — shoddy, of poor
quality

HOMTYH (n.) — list, index, directory

Hopo3uri — dissatisfaction, disagreement



HoTaBoHOWH (adj.) [HoTaBOHOMHOH| —
envious, hateful

00y xaBo (n.) — weather

oroxji (n.) — information, notice,
notification

onmamymimryapo — adam of poets
onam (n.) — world, universal

omamrup (adj.) — universal, spread
throughout the world

omuI (n)— reason

oMy (n.) — the river oxus

opuéiiii, opu€Haxon (n.) — aryan
0COpxXOHa (n.) — museum

omxoHa (n.) — dining— room
osiHza (n.) — future

maém (n.) — message, speech
napaoxrt (n.) — payment

mapku aBToMoOwWIT# (n.) — car park
napuauéH (n.) — silk

nacr (adj.) — low

maxiy (n.) — side

neca (n., russian loanword) — play
memraBap (n.) — craftsman
nemrrapa (adj.) — former, previous

nupayxTap (n.) — old unmarried girl,
spinster

TTO/IMOJIKOBHHUK (n.) - lieutenant colonel

nortad3on/moadson (n.) — footwear

mouTa (n.) — mail, post office

nyp3yp kapzaas (v.) — to strengthen
myppa (adj.) — complete

myppa (adj., adv.) — whole, full; wholly
nypcy4yi (n.) — search

mypumio (adj.) — shining, glittering,
bright

paBoH (n.) — spirit, psyche, mind,
intellect

par (n.) — vein, artery

parxou xyHrapa (n.) — blood vessels
padry... —and what if

per (n.) — sand, gravel,

peructoH — public square near citadel in
samarqand and bukhara

puos kapaaH (v.) — to respect, to observe,
to keep, to follow

posit myaan (v.) — agree

poswurit momaH (v.) — agree

poct ucromas (v.) — to stand straight
py3rop (n.) — life; time, period
pyxouuéH (n) - clergymen

pyLLA UKTUCOAUBY UYTUMON —
economic and social development

cabab (n.) — reason
caOyk (adj.) — light
casrasn (n.) — oath

cakra (n.) — stroke

73



cakTan Kano (russian: nHdpapkr) (n.) —
heart attack

cakTau MaiiHa (russian: HHCYJT) — stroke
canraHar (v.) — reign

caJTaHaTh COMOHHUEH (n.) — samanid
sultanate

camapaHok (adj.) — profitable,
efficacious, productive

camT (n.) — side

canyui (n.) — test, examination
canbpar (n.) — art

cap6o3 (n.) — soldier

caps (n.) — cypress-tree

capmap (n.) — leader

capBaTXOM 3epH3aMHUHil — mineral
resources

capaop (n.) — leader
capMosiry3opii (n.) — investment
capmosiopit (n.) — capitalism

capdu Hazap kapaaH — to dispense with,
to relinquish, to forgo

caxT HHATOX JIomTaH (Vv.) — to keep
caxex (adj.) —true

caxM (v.) — share

curop (n.) — cigarette

cuécar (n.) — policy, politics
cuécii (adj.) — political

cuéx (adj.) — black
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cuicmia (n.) — series
CHHHY coI (n.) — age

CHUH(XO0M KOMITIOTEp# (n.) — computer
classrooms

cosmm (n.) — adaptation, agreement,
reconciliation

conu cunapuraiira — last year
comiM (adj.) — healthy
cosop (n.) — leader

coxTop (n.) — structure; cOXTOpH
naBiaTH — state structure

coxa (n.) — field, area, domain

coxubkop (n.) |pl. coxudbkopoH| —
businessman, proprietor, entrepreneur

coxubkopii (n.) — entrepreneurship
coxuOkupoH (adj.) — fortunate, lucky,
invincible hero (a title usually given to

mighty sultans and kings)

coxu0-ya-6apus (n.) — chief of the postal
department, postmaster

coxu0O-ynI-mrypor (n.) — captain of the
guard [mrypra (pl. mypot) — police)]

coxu0ypTHOO0D (adj.) — respected,
honorable

cymmasn (adj.) — useful
cynx 6acrtaH — to sign a peace treaty

CymopHuIl goaan/kapaas (v.) — to give a
task, to assign

cyda (n.) — platform
CYyBUCTEBMOJ KapaaH (v.) — to abuse

Tabobar (n.) — treatment



TaBaJuTy]l KapjaH (v.) — to give a birth

tariiup€oanna (adj.) — changing,
changeable, variable

Tanoup (n.) — measure, decision
TaIKUKOT (n) - research

Taapuc (n) - teaching

TaKMWI JoJaH (V.) — to improve
Takpopas (adv.) — repeatedly

TakcuMoT (n.) — division

TaHr (adj.) — narrow

Tapakkuér (n.) — progress, development

TapOus (n.) — upbringing, education,
training

Tapkn6 (n.) — composition, structure,
synthesis

Taposy (n.) — scale
TacaBBYyp KapjaH (v.) — to imagine
TacMma (n.) — strap, belt

Taxanyc (n.) —a pen name, a nom de
plume

TayII HamyaaH (v.) — to glorify, to
honor

Taypubda (n) — practice, experience
Ta4YXM30T (n.) — equipment

TaBHH IIyAaH (v.) — to be appointed
TabJuM Jno1aH (v.) — to train, to teach
TabMHH HaMyaaH (Vv.) — to provide

TabMHHOT (n.) — supply

tabpux (adj.) — history
tabcuc Edran (v.) — to be created

TeaTpu MyCHKHIO Ma3xaka — theater for
musical comedy

THOKH oMop (n.) — according to statistics
g (n.) — child

To3akopit (adj.) — cleanliness, purity,
tidiness

Tokua (n.) — niche

tomubmiM (n.) — pupil, student
tojop (n.) — hall

ToNOpH JIeKcHoH# — lecture hall
topadT (adv.) — steadily, continuously
Tyii (n.) — festival, wedding

TymoHi# (adj.) — long

TydoH (n.) — storm

ykéHyc (n.) — ocean

ymymuxaniki (adj.) — general, public
YHBOH (n.) — title

ycryBop (adj./adv.) — stable, firm, steady,
staunch

ycrypa (n.) [pl. acotup| — myth, legend
yeya (n.) — method

ha3o (n). — space, atmosphere

¢axar (adv) - only

(hap3 xapman (v.) — suppose

tdap3ann (n.) — child

thapmonzex (n.) — commander
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¢apo rupadran (v) — to learn, to
embrace

dapxynaa (n.) — happy, prosperous
¢davonusar Oypnan (v.) — to work
¢davomuaT (n). — activity
¢davonona (adv.) — actively

¢upop (n.) — run away, escape
¢umanr (n.) — lever; cartridge

¢umop6ananzi (adj.) — high blood
pressure

¢do3ui (adj.) — erudite

¢donna (n.) — profit

¢doms (n.) — percent

¢dopawm (adj.) — pleasant, pleasing, genial
¢ocmna (n.) — interval

¢douuasii (adj.) — tragic

¢ponT — front

xaBHOK (adj.) — dangerous

xa3uHa (n.) — treasury

xank (n.) — people

xapujop (n.) — literal meaning buyer, but
it simply means suitor in this context.

xarap (adj.) — danger

xardapu — delivering mail
XaTMKyHaH[a (n.) — a graduator
XemoBaHoH (n.) — relatives
XU3MaTpacoH# (n.) — service
xmro( (adj.) — contrary, opposite
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xunogar (n.) — caliphate
xuHr (n.) — a gray horse
x00r0X (n) — dormitory
xonurapi (n.) — khanate
xocTaH (Vv.) — to want
xoctrop (n.) — suitor
XoTup (n.) — memory

XyJiopi HamyaaH (v.) — to desist, to
refrain

xyH (n.) — blood

xymbaxrt (adj.) — happy, lucky
xymbaxTtona (adj., adv.) — fortunately
xaétu omnasi (n.) — family life
xaiar (n.) — body, staff, board
xaikan (n.) — statue

xalikanrapoui (n.) — art of sculpture,
sculpting

xaikamxou Oynmon — statues of buddha
xamty ¢aca (n.) — settlement, disposition
xaMMoM (n.) — bathroom

xamcost (n.) — neighbor

xapakaTt KapzaH (v.) — to aspire

xap0 (n.) — war, battle [adj. xap0i]
xapOni-rpaxaanit — military-civil

Xasg4q0H (n.) — excitement, agitation

XUIOSIT HamyaH (v.) — to guide, to
instruct

xu30u geMokpati — democratic party



X130 Hax3aTH UCJIOM — islamic revival
party

xu30Xxou HaBuU cuécii — new political
parties

xonar (n.) — condition

xXopu4 Kapjaa masas(n) - expel, remove
x04u0 (n.) — chamberlain

xyayx (n.) — boundary, limit, border
XyKM poHjiaH (v.) — to rule

XyKyMaty IIypasi - soviet government

XYKyMaTH 3bTHI0(# — coalition
government

XyHapMaHs (n.) — artist
xyd4pa(n) - room
Xy4yMH KaTbil — serious attack

qaiixyH (n.) — the river Oxus (or river
Bactrus)

yakana (n.) — retail

qaito (n.) — attract

qambusT (1.) — society
yambuTi (adj.) — social
gamboMaJ (1n.) — congregation
yaHr (n.) — war

gapmrap (n.) — tanner, a person whose
work is tanning hides

yaxoHOuH# (n.) — world view, outlook
qamrH rupudTas (v.) — to celebrate

49U HaBbe Ku (adv.) — as

yuyii (adj.) — serious

quxat (n.) — side

yoBUIOH (adj.) — everlasting, perpetual
yoiin Tupmaponi (n.) — shooting range

qouOe30p (adj.) — dejected, disappointed
with life

yopi#t HamyZaH (v.) — to implement
yoporiéHa (adj.) — four—storied building
yocycit (n.) — espionage

4y6 (n.) — wood

yycTy4y (n.) — search

maiino (adj.) — fascinated, charmed,
infatuated

mrapout (n.) — conditions, environment
mrapouTn Mycoun — favorable conditions
mraxci (adj.) — personal

maxomar (n.) — spirit, courage

mraxp (n.) — city

axpaku JOHUIIYyEH — it refers to the
Tajikistan national university campus
and the surrounding area

mraxpBauai (adj. ) — civil

maxpBaHaoH (n) — citizen

mmaaat (n.) — power, force, intensity

mmHaM — well-fitting [ubacu mHam
‘well- fitting dress]

mmop (n.) — motto, slogan

mmpuH (adj.) — sweet
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monp (n.) — poet spruKoaMany (adj) — faithful

mykyx (n.) — grandeur, splendor aprumodaxin (adj.) — confidence-
giving, assuring
mrypu (v.) — revolt
SK 9aH/ MapoTrOa — many times
mrysaa (n.) — light, flame

78



Tajik Persian: Readings in History, Culture and Society
seeks to help students develop reading proficiency in
Tajik at advanced level through authentic texts written
for native speakers and provides them glimpses into
the history, culture and society of Tajikistan without
losing its focus on cultural aspects of the country—an
aspect that constitutes a core component in the second
language acquisition. The book can be adopted by
instructors as a supplementary or the main textbook
for advanced-level courses.

Razi Ahmad, PhD, is a lecturer at the University of
Kansas, Lawrence, where he currently teaches Persian
language and lectures on Middle Eastern literatures

and cultures.

© 2016 Razi Ahmad

ISBN: 978-1-936153-10-7

The University of Kansas Libraries
Lawrence, KS 66045





